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EESTI NSV TEATAJA
ВЕДОМОСТИ ЭСТОНСКОЙ ССР
Eesti NSV Ülemnõukogu seaduste, Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi seadluste, Eesti NSV Rahva­
komissaride Nõukogu määruste ja korralduste, Eesti NSV Rahvakomissaride käskkirjade ja juhen­
dite, Eesti NSV maakondade ja linnade töötava rahva saadikute Nõukogude ja nende täitevkomi­

teede otsuste ja korralduste kogu.
Собрание законов Верховного Совета Эстонской ССР, указов Президиума Верховного Совета 
Эстонской ССР, постановлений и распоряжений Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР, 
приказов и инструкций Народных Комиссаров Эстонской ССР, решений и распоряжений Сове­

тов депутатов трудящихся и исполнительных комитетов уездов и городов Эстонской ССР.

№ 26 6." 1941

I.
Art. 327. Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus Tartu Ringkonnakohtu liikme 

Valentin Rözov’i, Viljandi Ringkonnakohtu liikme Gustav Talts’i ja 
Rakvere Ringkonnakohtu liikme August Värava ärakutsumise kohta.

Указ Президиума Верховного Совета Эстонской ССР об отозвании 
члена Тартуского Окружного Суда Валентина Рыжова, члена 
Вильяндиского Окружного Суда Густава Талтса и члена Ракве- 

' реского Окружного Суда Аугуста Вярава,

328. Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus Riikliku Kirjastuskeskuse viimise 
kohta Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu juurde.

Указ Президиума Верховного Совета Эстонской ССР о переведении 
Государственного Издательского Об’единения к Совнаркому 
Эстонской ССР.

II.

329. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu määrus Eesti NSV Tallinna Riikliku
Konservatooriumi põhikirja kinnitamise kohta. — Põhikiri.

Постановление Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР об ут­
верждении устава Таллинской Государственной Консерватории 
Эстонской ССР. — Устав.

330. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu määrus normeerimata tööpäevaga töö­
tajate kohta.

Постановление Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР о работ­
никах с ненормированным рабочим днем.
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Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu määrus Eesti Tarvitajateühisuste Kesk- 
ühisusele (ETK) kuuluvate mõnede käitiste üleandmise kohta Kerge­
tööstuse ja Kohaliku Tööstuse Rahvakomissariaatidele.

Постановление Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР о передаче 
некоторых, принадлежащих Эстонскому Центральному Обществу 
Потребительских Кооперативов (ЭТК) предприятий Наркоматам 
Легкой Промышленности и Местной Промышленности.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu määrus käitiste nimede muutmise kohta.
Постановление Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР о пере­

именовании предприятий.

Natsionaliseeritavate kirjastuste ühes nendele kuuluvate raamatukaupluste ni­
mestiku täiendus.

Дополнение списка национализируемых издательств вместе с принад­
лежащими им книжными магазинами.

Natsionaliseeritavate raamatukaupluste ja antikvariaatide nimestiku täiendus.
Дополнение списка книжных магазинов и антиквариатов, подлежащих 

национализации.

Natsionaliseerimisele kuuluvate tööstusettevõtete nimestiku täiendus.
Дополнение списка промышленных предприятий, подлежащих нацио­

нализации.

Natsionaliseerimisele kuuluvate suuremate kaubanduslike ettevõtete nimestiku 
täiendus.

Дополнение списка более крупных торговых предприятий, подлежащих 
национализации.

Viljandi linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestiku täiendus.
Дополнение списка подлежащих национализации домов в городе 

Вильянди.

Keila linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestiku täiendus.
Дополнение списка подлежащих национализации домов в уезде Харьюма 

в городе Кейла.

Narva linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestiku täiendus.
Дополнение списка подлежащих национализации домов в городе Нарва.

Sindi linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestik.
Список подлежащих национализации домов города Синди.

Häädemeeste asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestik.
Список подлежащих национализации домов в поселке Хядемээсте.

Keava asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestiku täiendus.
Дополнение списка подлежащих национализации домов в уезде Харь­

юма в поселке Kaasa.

Rose asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestiku täiendus.
Дополнение списка подлежащих национализации домов в уезде Харь­

юма в поселке Козе.

Vasalemma asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestik.
Список подлежащих национализации домов в уезде Харьюма в поселке 

Вазалемма.

Vändra asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestiku täiendus.
Дополнение списка подлежащих национализации домов в поселке 

Вяндра.



ni.
346. Eesti NSV Rahanduse Rahvakomissari käskkiri nr. 251 NSV Liidus kehtiva

sotsialistliku majanduse ettevõtete maksustusliku registreerimise juhendi 
avaldamise kohta. — Juhend ja lisad.

347. Eesti NSV Rahanduse Rahvakomissari käskkiri nr. 298 maksustamiseks vajalike
teatmele esitamise kohta maakonna (linna) rahandusosakondadele.

348. Normeerimata tööpäevaga töötajate näidisnimekiri.

IV.

349. Otsus Tallinna linna veevärgi veeandmise määruse muutmise kohta.
350. Müügile määratud lihajärelevaatuse taksid Tõrvas.

I.
327. Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi 

seadlus
Tartu Ringkonnakohtu liikme Valentin Rõžov’!, Viljandi Ringkonnakohtu liikme 
Gustav Talts’i ja Rakvere Ringkonnakohtu liikme August Värava ärakutsumise kohta.

Vastavalt 9. detsembril 1940 vastuvõetud seadlusele kohtunike ja rahvakaas­
istujate ajutise valimise ja ärakutsumise korra kohta (ENSV Teataja 1940, 64, 839), 
Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidium otsustab:

1. Ära kutsuda Tartu Ringkonnakohtu liige Valentin Platoni p. Rõžov.
2. Ära kutsuda Viljandi Ringkonnakohtu liige Gustav Gustavi p. Talts.
3. Ära kutsuda Rakvere Ringkonnakohtu liige August-Eduard Juhani p. Värava.

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi Esimees Joh. Vares. 
Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi Sekretär V. T e 11 i n g. 

Tallinn, 18. veebruaril 1941.

Указ
Президиума Верховного Совета Эстонской ССР

об отозвании члена Тартуского Окружного Суда Валентина 
Рыжова, члена Вильяндиского Окружного Суда Густава Талтса 

и члена Раквереского Окружного Суда Яугуста Вярава.
Согласно указа от 9-го декабря 1940 г. о порядке временного 

избрания и отзыва судей и народных заседателей (В ЭССР 1940, 64, 
839) Президиум Верховного Совета Эстонской ССР постановляет:

1. Отозвать члена Тартуского Окружного Суда Рыжова, Вален­
тина Платоновича.

2. Отозвать члена Вильяндиского Окружного Суда Талтса, Гус- , .,
тава Густавовича. ^

Lesti

Fr R. Kreutzwaldi
nim. ENSV Riiklik
Raamatukogu

у yol



3. Отозвать члена Раквереского Окружного Суда Вярава, Аугус­
та-Эдуарда Юхановича.

Председатель Президиума Верховного Совета
Эстонской ССР И. В а р е с.

Секретарь Президиума Верховного Совета
Эстонской ССР В. Т е л л и н г.

Таллин, 18 февраля 1941 г.

328. Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi 
seadlus

Riikliku Kirjastuskeskuse viimise kohta Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu
juurde.

1. Riiklik Kirjastuskeskus viia Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu juurde, 
kellel kinnitada Riikliku Kirjastuskeskuse põhimäärus.

2. Riikliku Kirjastuskeskuse seadlus (ENSV Teataja 1940, 2, 17) lugeda keh­
tetuks.

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi Esimehe eest E. Kadakas.
Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi Sekretäri eest

N. Tihanova-Veimer.
Tallinn, 4. märtsil 1941.

Указ
Президиума Верховного Совета Эстонской ССР 

©(переведении Государственного Издательского Об’единения 
jj л к Совнаркому Эстонской ССР.

1/~ Государственное Издательское Об’единение перевести к Сов­
наркому Эстонской ССР, которому утвердить Положение о Государ­
ственном Издательском Об’единении.'

2. Указ о Государственном Издательском Об’единении (В ЭССР 
1940, 2, 17) считать недействительным.

За Председателя Президиума Верховного
Совета Эстонской ССР Э. К а д а к а с.

За Секретаря Президиума Верховного
Совета Эстонской ССР Н. Тиханова-Веймер.

Таллин, 4 марта 1941 г.



II.
329. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 

määrus
Eesti NSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi põhikirja kinnitamise kohta.
Kinnitada Eesti NSV RKN juures asuva Kunstidevalitsuse Juhataja poolt esi­

tatud Eesti NSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi põhikiri.
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. А. К r e s s. 

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman.
Tallinn, 17. veebruaril 1941. Nr. 252.

Lisa
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
17. veebruari 1941 määruse nr. 252 juurde.

Eesti NSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi 
põhikiri.

Eesmärgid ja ülesanded.
Kooskõlas NSVL Konstitutsiooni § 121-ga ja ENSV Konstitutsiooni § 93-ga 

Eesti NSV Tallinna Riiklik Konservatoorium teostab NSVL kõikide kodanikkude 
õigust haridusele. Tema eesmärgiks õn valmistada ette kaadreid, kes õn võimelised 
omandama eesmist teadust ja tehnikat ja relvastatuina teadusliku sotsialismi tead­
mistega õn valmis kaitsma nõukogude kodumaad ning ennastsalgavalt pühenduma 
kommunistliku ühiskonna ehitamistööle.

Tallinna Riikliku Konservatooriumi ülesandeks õn:
1) õppemetoodilise töökäigu korraldamine, mis tagaks kõrgelt kvalifitseeritud 

helikunstnike ettevalmistamist, kes kõrvalekaldumatult täidaksid sms Stalini 
poolt antud juhiseid marksistlik-leninistliku teooria omandamise kohta ja 
seda teooriat rakendaksid oma loovas tegevuses kunstipõllul, sest „Kunst 
kuulub rahvale. Ta peab oma sügavaimate juurtega tungima kõige laie- 
maisse töötavaisse massidesse. Ta peab olema arusaadav neile massidele ja 
armastatud nende poolt. Ta peab ühendama nende masside tunnet, mõtet ja 
tahet ja tõstma neid masse kõrgemale. Ta peab äratama neis kunstnikke ja 
arendama neid". (Lenin).

Tallinna Riiklik Konservatoorium peab andma helikunstnikke, kes „õn 
võimelised täiuslikult omandama teaduse uusimaid saavutusi, tehnikat põh­
jani ära kasutama ja teooriat praktikaga bolševistlikult siduma: ühendama 
tootmiskogemusi teadusega" (NSVL RKN ja ÜK(b)P KK määrus töö 
kohta kõrgemais õppeasutistee ja kõrgema kooli juhtimise kohta 23. juunil 
1936);

2) üliõpilaste ja õppejõudude ideelis-poliitiline kasvatamine Marx-Engels-Le- 
nin-Stalini õpetuse alusel ja kultuuriliste eriteadlaste ettevalmistamine, kes 
omavad „teadmisi kõigist neist rikkusist, mis inimkond õn välja töötanud" 
(Lenin);

3) kaasaegse teaduse tasemel seisvate ja noorsoo ideelis-poliitilise kasvatuse üles­
andeile vastavate kõrgeväärtuslike õpikute ja õppevahendite loomine;

4) sotsialismi ja kommunismi ajajärgule väärilise eesmise helikunsti loomist või­
maldava muusika-teadusliku töö läbiviimine;

5) professorite ja õpetajate kaadrite kvalifikatsiooni tõstmine ja teaduslik-peda- 
googilise personaali ettevalmistamine, kes „julgesti võitleks vananenud tea­
duse vastu ja rajaks teed uuele teadusele" (Stalin);



6) mineviku helikunsti kõrgeimate saavutiste ja Nõukogudemaa helikunsti uusi­
mate saavutiste populariseerimine.

Kõik Tallinna Riikliku Konservatooriumi lõpetajad peavad omama sügavaid 
teadmisi nii rahva muusikaloomingust kui klassikalisest muusikalisest pärandusest, 
peavad ühendama täielikke teadmisi oma muusikaerialal pedagoogilise meisterlikku­
sega ja olema ettevalmistatud sotsialistliku ühiskonna kõige eesmisema muusikakul­
tuuri ülesehitajate kaadrite kasvatamiseks.

Teostades neid sihte ja ülesandeid, Tallinna Riiklik Konservatoorium valmistab
ette:

1) heliloojaid, kes õn suutelised looma igaliigilisi realistlikke teoseid, vormilt 
rahvuslikke ja sisult sotsialistlikke;

2) interpreteerivaid kunstnikke, kes õn võimelised sügavale sisse tungima autori 
taotlustesse ja oma loova tõlgitsusega ilmekalt kajastama meie suure aja­
järgu ideederikkust;

3) muusika-ajaloolasi ja -teoreetikuid, kes Marx-Engels-Lenin-Stalini õpetuse 
põhialusel oleksid omandanud muusikateaduse parimad saavutused, ning 
tegutseb järgmistel alustel:

I. Üliõpilased.
§ 1. ENSV Tallinna Riiklikku Konservatooriumi õn õigus astuda kõigil muu­

sikakeskkooli haridusega NSVL kodanikel 17 kuni 35 aasta vanuses, sõltumatult 
sotsiaalsest päritolust, soost, rassist ja rahvuslikust kuuluvusest.

§ 2. Tallinna Riiklikku Konservatooriumi astujail tuleb sisseastumise eksamid 
õiendada järgmiselt:

1) muusikakeskkooli lõpetajad, 'kes õn lõpetanud üldharidusliku keskkooli, 
.õiendavad eksamid muusika erialal ja muusika üldainetes ning eesti keeles, 
vene keeles ja Nõukogude Liidu rahvaste ajaloos ja konstitutsioonis;

2) muusikakeskkooli lõpetajad, kes õn lõpetanud üldharidusliku keskkooli 
„väga heaga", õiendavad eksamid muusika erialal ja muusika üldainetes;

3) muusikakeskkooli lõpetajad „väga heaga", kes ei ole lõpetanud üldharidus­
likku keskkooli „väga heaga", õiendavad eksami muusika erialal ning eesti 
keeles, vene keeles ja Nõukogude Liidu rahvaste ajaloos ja konstitutsioonis;

4) muusikakeskkooli lõpetajad „väga heaga", kes õn lõpetanud üldharidusliku 
keskkooli „väga heaga", õiendavad eksami muusika erialal.

Märkus 1. Õpilasi, kes muusikakeskkoolis õn näidanud väljapaist­
vaid muusikalisi eeldusi ja jõudsat muusikalist arenemist, võib Konservatoo­
riumi vastu võtta erandjuhtudel vastava komisjoni eriotsusel kä enne muu­
sikakeskkooli ja keskkooli lõpetamist.

Märkus 2. Konservatooriumi võib erandjuhtudel vastu võtta kä 
eraviisil muusikat õppinud keskkooli lõpetanuid. Neil tuleb õiendada eksa­
mid muusika erialal ja kõigis vastavais muusika-üldainetes, ning üldharidus­
likes ainetes käesoleva paragrahvi pp. 1, 2, 3 ja 4 kohaselt, sõltuvuses nende 
keskkooli tunnistusest.

§ 3. Konservatooriumi sisseastumise sooviavalduste esitamise tähtajad ja korra 
ning sooviavaldustele juurdelisamisele kuuluvate dokumentide ja tunnistuste loetelu 
määratakse erieeskirjadega.

§ 4. Konservatooriumis õppimise eest võetakse üliõpilastelt õppemaksu, mille 
suurus määratakse kindlaks erimäärusega.

§ 5. Konservatooriumi direktoril õn õigus vabastada õppemaksust andeka­
maid üliõpilasi sellekohase juhendi alusel.



§ 6. Andekamaile üliõpilastele kindlustatakse riiklik stipendium. Stipendiumi 
määrab iga semestri alul Konservatooriumi direktor üliõpilase möödunud semestri 
edukuse andmeid arvesse võttes.

§ 7. Üliõpilased õn kohustatud tegema õppekavas ettenähtud eksameid ja 
praktilisi töid.

§ 8. Üliõpilased, kes õn sooritanud diplomi saamiseks kõik õppekavas ette­
nähtud eksamid ja tööd, õn kohustatud tegema riigieksami riikliku eksamikomisjoni 
ees, kes tegutseb sellekohaste määruste järgi.

§ 9. Üliõpilased, kes õn täitnud kõik õppekavas ettenähtud nõuded ja teinud 
riigieksamid, saavad ENSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi diplomi, milles õn 
märgitud vastav kvalifikatsioon.

§ 10. Üliõpilased, kes õppekava kõigis aineis õn täitnud „väga heaga” jä 
„heaga” ja kes riigieksamid õn sooritanud „väga heaga”, saavad diplomi „cum 
laude”.

§ 11. Diplomiga „cum laude” lõpetanud isikuil õn järgmised eesõigused:
1) vakantsete kohtade täitmisel nii erialal kui kä teadusliku töö alal kõrgemais 

õppe- ja teaduslik-uurimuslikes asutistes;
2) aspirantuurile võtmisel konservatooriumide vastavate kateedrite juurde;
3) kandideerimisel õppereisidele nii NSV Liitu kui kä välismaale.

II. Õppetöö korraldus.
§ 12. Kõrgekvaliteetse Õppetöö käigu kindlustamiseks, üliõpilaste iseseisva töö 

harjumuse kasvatamiseks ja Konservatooriumis saadud teadmiste praktilise rakenda­
mise oskuse arendamiseks õn õppetöö korraldus kindlaks määratud alljärgnevalt:

1) professorite, dotsentide ja assistentide individuaalne õppetöö instrumentaal- 
mängu, laulu, kompositsiooni ja dirigeerimise alal;

2) professorite ja dotsentide loengud;
3) praktilised rühmatööd professorite, dotsentide ja assistentide juhatusel;
4) üliõpilaste loominguline, ettekandeline ja pedagoogiline praktikum kateedri 

poolt määratud õppejõudude juhtimisel;
5) üliõpilaste iseseisev töö;
6) konsultatsioonid.
§ 13. Tallinna Riikliku Konservatooriumi õppe- ja asjaajamiskeeleks õn eesti 

keel. ENSV RKN juures asuval Kunstidevalitsusel õn õigus lubada direktori ette­
panekul korraldada üksikutes ainetes õpetamist kä mõnes muus keeles. Konserva­
tooriumi õppematerjal jaguneb eri- ja üldaineteks.

§ 14. Eriainete õppekavad sisaldavad alljärgnevaid aineid:
1. Kompositsioon.
2. Muusikateooria (harmoonia, polüfoonia, heliteoste analüüs, vormiõpe­

tus, partituuri käsitlemine, improvisatsioon, instrumentide Õpetus, akustika 
ja ained, mis kuuluvad nende alade juurde).

3. Orkestri juhtimine.
4. Koori juhtimine.
5. Koolimuusika.
6. Klaver, orel ja kontsertmeistrite ettevalmistus.
7. Keelpillid.
8. Puhk- ja löökpillid.
9. Koosmäng, kaasmäng ja kammermuusika.

10. Laul.
11. Ooperilavapraktika.



12. Hääleseade.
13. Diktsioon.
14. Hääleelundite anatoomia, füsioloogia ja tervishoid.
15. Itaalia keel.
16. Orkestris mängimine.
17. Koorilaul.
18. Muusikaajalugu ja muusika literatuur.
19. Rahvamuusika looming.
20. Interpreteeriva helikunsti ajalugu.
21. Kujutavate kunstide ja teatriajalugu.
22. Eriala pedagoogika ja metoodika.
§ 15. Üldainete õppekavad sisaldavad alljärgnevaid aineid:

1. Marksismi-leninismi põhialused.
2. Dialektiline ja ajalooline materialism.
3. Poliitiline majandusteadus.
4. Üldajalugu.
5. NSVL rahvaste ajalugu.
6. Esteetiliste õpetuste ajalugu.
7. Kirjanduse ajalugu.
8. Pedagoogika.
9. Eesti keel.

10. Vene keel.
11. Võõrkeeled.
12. Sõjaline ettevalmistus.
13. Kehakultuur.
§ 16. Konservatooriumi õppekavades määratakse kindlaks, missugused Õppe­

ained ja millises järjekorras ning ulatuses õpetatakse üksikuil semestreil või Õppe­
aastail.

§ 17. Tallinna Riikliku Konservatooriumi eri- ja üldainete õppekavad kinni­
tab NSVL RKN juures asuv Üleliiduline Kõrgemate Koolide Komitee NSVL 
RKN juures asuva Kunstidekomitee ettepanekul.

§ 18. Õppeaasta jaguneb kaheks semestriks: sügissemester 1. septembrist kuni 
24. jaanuarini ja kevadsemester 7. veebruarist kuni 30. juunini.

Üliõpilastele õn kaks korda aastas õppetöö vaheaeg: talvel 25. jaanuarist kuni 
6. veebruarini ja suvel 1. juulist kuni 31. augustini.

§ 19. Üliõpilaste üleminek ühelt kursuselt järgmisele toimub üks kord aastas. 
Eksamineerijaiks õn ainult professorid, dotsendid ja vanemad õpetajad, praktiliste 
tööde arvesta j aiks kä assistendid ja õpetajad. Üliõpilaste edukust märgitakse järg­
miste hinnangutega: „väga hea“, ,,hea“, „rahuldav" ja „mitterahuldav".

§ 20. Igale üliõpilasele antakse üliõpilaskaart ja matrikkel. Matriklisse tähen­
datakse keik õpetatavad sunduslikud ained ning eksamite hinded ja praktiliste tööde 
arvestused nende kohta. Hindeid märgib matriklisse eksamineerija ja praktiliste tööde 
arvestaja.

III. Struktuur.
§ 21. ENSV Tallinna Riiklikus Konservatooriumis õn ette nähtud alljärgne­

vad üksused:
Teaduskonnad:

1. Kompositsioon, muusika teooria, muusika ajalugu ja muusika juhtimine.
2. Ettekandekunst.



Kateedrid:
1. Kompositsioon, muusika teooria ja muusika ajalugu.
2. Muusikajuhtimine.
3. Klaver ja orel.
4. Keelpillid ja puhkpillid.
5. Laul.
6. Marksismi-leninismi põhialused.

Abiõppeasutised:
1. Muusika ajaloo ja muusika etnograafia kabineti.
2. Foneetiline kabinett.
3. Marksismi-leninismi kabinett.
4. Sõjateaduste kabinett.
5. Muusikateaduslik raamatukogu.
§ 22. Teaduskonnad, erialad ja kateedrid asutatakse ja likvideeritakse NSVL 

RKN juures asuva Kõrgemate Koolide Komitee otsusega ENSV RKN juures asuva 
Kunstidevalitsuse ettepanekul NSVL RKN juures asuva Kunstidekomitee kaudu.

§ 23. Tallinna Riiklikus Konservatooriumis õn järgmised õppekohad profes­
sorite, õpetajate ja abiõppe j õudude näol:

1) professor — kateedri juhataja;
2) kateedriprofessor;
3) kateedridotsent;
4) kateedriassistent;
5) vanem õpetaja;
6) õpetaja;
7) kontsertmeister;
8) akkompaniaator;
9) vanem laborant;

10) laborant.
IV. Kateeder.

§ 24. Kateeder õn Konservatooriumi põhi-õppeorganisatsiooniks, mis vahetult 
teostab õppe-metoodilist ja teaduslikku uurimistööd ühes või mitmes omavahel tihe­
dalt seotud õppeaines.

§ 25. Kateedri eesotsas õn kateedri juhataja-professor.
§ 26. Kateedrijuhataja kohusteks õn:
1) individuaalne Õpetamine, loengute pidamine, rühmtööd ja kateedri kaas­

tööliste poolt teostatavate loengute, individuaalse ja rühmtöö, konsultatsioo­
nide ja muude Õppetööviiside juhtimine ja süstemaatiline kontrollimine;

2) üliõpilaste iseseisva töö juhtimine ja nende edukuse kontrollimine;
3) üliõpilaste loomingulise, ettekandelise ja pedagoogilise praktikumi juhti­

mine;
4) kateedri loomingulise ja metoodilise teaduslik-uurimustöö temaatilise plaani 

ja sellest sõltuva kateedri praktilise tegevuse kavade koostamine ja nende 
täitmise juhtimine;

5) kateedri kaastööliste valimine ja nende esildamine direktorile kinnitamiseks. 
§ 27. Kateedrijuhataja ja kateedriprofessor esildatakse võistluse teel isikute

hulgast, kellel õn professori kutse või teaduste doktori kraad.
Kateedridotsent esildatakse võistluse teel isikute hulgast, kellel õn dotsendi kutse, 

või teaduste kandidaadi kraad.



Võistluse tulemused kateedrijuhataja kohale kinnitab NSVL RKN juures asuv 
Kõrgemate Koolide Komitee ENSV RKN juures asuva Kunstidevalitsuse juhataja 
ettepanekul NSVL RKN juures asuva Kunstidekomitee kaudu. Võistluse tulemused 
kateedriprofessori ja kateedridotsendi kohale kinnitab ENSV RKN juures asuv 
Kunstidevalitsus Konservatooriumi direktori ettepanekul.

§ 28. Kateedri kaastöölised-assistendid ja abiõppejõud esildab kateedrijuha­
taja ja kinnitab direktor.

§ 29. Professorite, õpetajate ja abiõppe j õudude koosseis ning arv määratakse 
kindlaks koosseisutabelis, mis kinnitatakse NSVL RKN juures asuva Kõrgemate 
Koolide Komitee poolt ENSV RKN juures asuva Kunstidevalitsuse ettepanekul 
NSVL RKN juures asuva Kunstidekomitee kaudu.

§ 30. Professor, dotsent, assistent ja õpetaja täidavad kõiki õppe- ja teaduslik- 
uurimuslikke ülesandeid vastavalt oma õppekohale ja õppekavadele, pühendades sel­
lele tööle keskmiselt 6 tundi päevas.

V. Juhtimine.
ENSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi 

direktor.
§ 31. Direktor vastutab ENSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi juhtimise, 

õppetöö korraldamise, teadusliku töö, poliitilise kasvatuse ja kunstilise tegevuse eest 
ENSV RKN juures asuva Kunstidevalitsuse, NSVL RKN juures asuvate Kunstide­
komitee ja Kõrgemate Koolide Komitee ees.

§ 32. Konservatooriumi direktori kinnitab ametisse ja vabastab sellest NSVL 
RKN juures asuv Kõrgemate Koolide Komitee ENSV RKN juures asuva Kunstide­
valitsuse ettepanekul NSVL RKN juures asuva Kunstidekomitee kaudu.

§ 33. Direktori kohusteks õn:
1) Konservatooriumi kogu tegevuse juhtimine ainujuhtimise põhimõttel ja 

Konservatooriumi esindamine;
2) õppeplaanide ning teadusliku töö ja kunstilise tegevuse kavade elluviimine;
3) järelevalve üliõpilaste edasijõudmise, individuaalse ja rühmtööde kvaliteedi, 

loengute, loomingulise, ettekandelise ja pedagoogilise praktikumi ning tea­
dusliku töö üle;

4) poliitilise ja kultuur-kasvatusliku töö juhtimine üliõpilaskonna, professo­
rite, õpetajate ning abiõppe j Õudude seas;

5) kaasaaitamine sotsialistliku võistluse ja lööktööliikumise õigele suunami­
sele;

6) tunniplaanide ja sisekorramääruste kinnitamine ning järelevalve nende 
täpse täitmise üle;

7) üliõpilaste vastuvõtt, lõpetanuks tunnustamine ja nimestikust kustutamine;
8) üliõpilaste kehalise kasvatuse juhtimine ja nende tervisliku seisukorra jä­

rele valvamine;
9) käsutamine Konservatooriumi summade ja varade üle;

10) stipendiumide määramine üliõpilastele;
11) üliõpilaste ja õppejõudude heaolu korraldamine;
12) muusika-teadusliku raamatukogu tegevuse juhtimine ja kontroll.

Direktori asetäitja Õppe- ja teadusliku töö alal.
§ 34. Direktori asetäitja õppe- ja teadusliku töö alal vastutab direktori ees 

Konservatooriumi õppe- ja metoodilise ning teadusliku tegevuse eest.



§ 35. Direktori asetäitja kandidatuur esildatakse eriala kvalifitseerituimate 
professorite või dotsentide hulgast ja kinnitatakse ning vabastatakse NSVL RKN 
juures asuva Kõrgemate Koolide Komitee poolt ENSV RKN juures asuva Kunstide- 
valitsuse ettepanekul NSVL RKN juures asuva Kunstidekomitee kaudu.

§ 36. Direktori asetäitja õppe- ja teadusliku töö alal kohusteks õn:
1) teaduskondade ja kateedrite Õppe-metoodilise ja teadusliku töö korralda­

mine ning kirjastustegevuse juhtimine;
2) teaduskondade ning kateedrite poolt koostatud tunni- ja eksamikavade kont­

rollimine ja nende täitmise järelevalve;
3) üliõpilaste loomingulise, ettekandelise ja pedagoogilise praktikumi järele­

valve;
4) õppe-metoodiliste ja teaduslike koosolekute korraldamine;
5) teaduslik-pedagoogiliste kaadrite ettevalmistamise juhtimine;
6) direktori asendamine tema puudumisel.

Abidirektor administratiiv-maj anduslikul alal.
§ 37. Abidirektori kinnitab ENSV RKN juures asuva Kunstidevalitsuse juha­

taja direktori ettepanekul.
§ 38. Abidirektori kohuseks õn:
1) Konservatooriumi majanduslike ja kultuurilise heaolu asutiste tööde vahetu 

juhtimine, auditooriumide, kabinettide, ühiselamute, sööklate jne. hügieeni­
lise seisundi ja üldise korra järelevalve;

2) ehituste, kapitaal- ja jooksva remondi juhtimine;
3) kateedrite, laboratooriumide, kabinettide, majanduslike ja kultuurilise hea­

olu asutiste varustamine ja kindlustamine vajaliku sisustuse, inventari, õppe­
vahendite ja materjalidega;

4) lepingute sõlmimine, summade ja varade valitsemine ja majanduslik esinda­
mine direktori korraldusel.

Teaduskond.
§ 39. Teaduskond õn Konservatooriumi õppe-administratiivseks osakonnaks, 

mis ühendab kateedreid, mis teostavad üliõpilaste ettevalmistamist mitmel naaber- 
alal. Teaduskond teostab oma tööd teaduskonna dekaani juhtimisel.

§ 40. Teaduskonna dekaani kandidatuur esildatakse teaduskonna juhtivate 
õppeainete professoreist ja kinnitatakse NSVL RKN juures asuva Kunstidekomitee 
õppeasutiste Peavalitsuse juhataja poolt direktori ettepanekul ENSV RKN juures 
asuva Kunstidevalitsuse kaudu.

§ 41. Teaduskonna dekaani kohusteks õn:
1) teaduskonna, selle kateedrite ja abiõppeasutiste õppetöö vahetu juhtimine, 

samuti kä üliõpilaste loomingulise, ettekandelise ja pedagoogilise prakti­
kumi juhtimine;

2) õppeplaanide ja kavade täitmine;
3) üliõpilaste teadmiste, tööedukuse ja tööde arvestuse kontrollimise korral­

damine;
4) teaduskonna teaduslik-pedagoogilise koosseisu kvalifikatsiooni tÕstmistöö 

juhtimine;
5) õppetöö tunniplaani koostamisest osavõtmine ja selle elluviimine;
6) valvamine distsipliini järele teaduskonnas.



Konservatooriumi Nõukogu.
§ 42. Direktori juures ja tema eesistumisel moodustatakse Konservatooriumi 

Nõukogu, mille koosseisu kuuluvad: direktori asetäitja õppe- ja teadusliku töö alal, 
abidirektor administratiiv-maj anduslikul alal, teaduskondade dekaanid, kateedri­
juhatajad, iseseisvate õppeainete vanemad õppejõud, raamatukogu juhataja ja Kon­
servatooriumi partei-, kommunistlike noorte- ja ametiühinguliste organisatsioonide 
esindajad. Nõukogu koosseisu võivad kuuluda kä teised isikud õppejõudude koos­
seisust.

Nõukogu koosolekud toimuvad direktori korraldusel, kuid mitte vähem kui üks 
kord kuus.

§ 43. Konservatooriumi Nõukogu ülesandeks õn:
1) Konservatooriumi ja ta teaduskondade ja kateedrite semestri- ja aasta-töö- 

plaanide ning aruannete läbivaatamine;
2) õppe-metoodiliste küsimuste arutamine ja Konservatooriumi, ta teaduskon­

dade ja kateedrite töökogemuste üldistamine;
3) teaduslik-uurimusliku ja kunstilise töö temaatiliste plaanide läbivaatamine;
4) teadusliku kutse andmine assistentidele ja õpetajaile;
5) kandidaatide esitamine dotsendi ja professori teadusliku kutse saamiseks;
6) kateedrijuhatajate, professorite ja kateedridotsentide kohtadele kandideeri­

jate võistluse tulemuste läbivaatamine.
§ 44. Nõukogu otsused kõigis küsimusis, välja arvatud professori ja dotsendi 

teadusliku kutse andmine, jõustuvad direktori kinnitamisel.
§ 45. Tallinna Riikliku Konservatooriumi Nõukogu koosseis kinnitatakse 

NSVL RKN juures asuva Kunstidekomitee poolt ENSV RKN juures asuva Kuns- 
tidevalitsuse ettepanekul.

VI. Ühiskondlikud organisatsioonid.
§ 46. ENSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi juures tegutsevad oma põhi­

kirjade alusel üliõpilasi ja teaduslik-pedagoogilisi ning administratiiv-tehnilisi tööta­
jaid ühendavad vabatahtlikud ühiskondlikud organisatsioonid.

Ühiskondlikud organisatsioonid mobiliseerivad üliõpilaskonda ja kõiki Konser­
vatooriumis töötajaid sms Stalini poolt antud juhiste täitmiseks: „Omandada tea­
dust, valmistada uusi bolševikkude-eriteadlaste kaadreid kõikidel teadusealadel, õp­
pida, õppida, õppida kõige visamalt“.

Tallinna Riikliku Konservatooriumi ühiskondlike organisatsioonide üles­
andeks õn:

1) Konservatooriumi üliõpilaste, õppejõudude ja töötajate poliitiline kasvata­
mine Marx-Engels-Lenin-Stalini õpetuse alustel;

2) sotsialistliku võistluse ja lööktööliikumise organiseerimine;
3) direktori abistamine õppeplaanide ja kavade teostamisel;
4) teadliku distsipliini kindlustamine;
5) Konservatooriumi üliõpilaste ja töötajate kultuurilise taseme tõstmine;
6) loominguliste ja teaduslik-tehniliste ringide organiseerimine üliõpilastele ja 

õppejõududele, mis aitaksid tõsta õppetöö kvaliteeti, õppejõudude kvalifi­
katsiooni ja arendada Konservatooriumi kunstilist ja teaduslikku tööd.

VII. Sisekord ja distsipliin.
§ 47. Õppetöö kõrge kvaliteedi kindlustamise sihiga direktor paneb kehtima 

sisekorramäärused, mille täitmine õn kohustuslik kõigile Konservatooriumi üliõpi­
lastele ja töötajaile.



§ 48. Sisekorra ja töödistsipliini rikkumise korral üliõpilaste poolt määrab 
direktor süüdlastele järgmised distsiplinaarkaristused:

1) märkuse;
2) noomituse;
3) valju noomituse hoiatusega.
§ 49. Üliõpilased, kes süstemaatiliselt ei võta osa õppetööst ilma kaaluvate 

põhjusteta, kes korduvalt rikuvad sisekorramäärusi ja õppetöö distsipliini, samuti 
need, kes õn käitunud häbistavalt, kustutatakse direktori käskkirjaga Tallinna Riik­
liku Konservatooriumi üliõpilasnimestikust.

§ 50. Teaduslik-pedagoogilisel alal töötajad ja abiõppejõud ning teised kaas­
töölised, kes õn rikkunud töödistsipliini ja sisekorramäärusi, langevad direktori dist­
siplinaarkaristuse alla kuni ametist vallandamiseni.

VIIL ENSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi 
varad ja summad.

§ 51. ENSV Tallinna Riikliku Konservatooriumi varad — hooned, vallas­
vara, inventar jne. õn riigi omand.

Tallinna Riikliku Konservatooriumi varasid, mis õn võetud inventarinimestikku 
ja bilanssi, ei saa võõrandada ilma ENSV RKN juures asuva Kunstidevalitsuse 
korralduseta. Kogu vara säilimise eest vastutab direktor.

§ 52. Tallinna Riikliku Konservatooriumi summad koosnevad riigi eelarve 
korras selleks määratud krediidist.

§ 53. , Tallinna Riiklik Konservatoorium õn juriidilise isiku Õigusega iseseisev 
kunstilis-teaduslik õppeasutis ja tal õn oma finantsplaan, mille kinnitab ENSV RKN 
juures asuv Kunstidevalitsus.

§ 54. Tallinna Riiklikul Konservatooriumil õn oma pitsat riigivapiga.

Постановление
Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР 

об утверждении устава Таллинской Государственной Консер­
ватории Эстонской ССР.

Утвердить представленный Начальником Управления по делам 
Искусств при СНК Эстонской ССР устав Таллинской Государственной 
Консерватории Эстонской ССР.

Зам. Председателя Совета Народных Комиссаров
Эстонской ССР А. Кресс.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

Таллин, 17 февраля 1941 г. № 252.



Приложение
к постановлению СНК Эстонской ССР 

от 17 февраля 1941 г. за № 252.
Устав

Таллинской Государственной Консерватории Эстонской ССР.
Цели и задачи.

В соответствии с 121-ой ст. Конституции Союза Советских Соци­
алистических Республик и с 93-й ст. Конституции Эстонской Совет­
ской Социалистической Республики Таллинская Государственная Кон­
серватория Эстонской ССР осуществляет право на образование всех 
граждан СССР. Она имеет своей целью подготовку кадров, способ­
ных овладеть передовой наукой и техникой, вооруженных знаниями 
научного социализма, готовых защищать советскую родину и безза­
ветно преданных делу построения коммунистического общества.

Задачами Таллинской Государственной Консерватории являются:
1) организация учебно-методического процесса, обеспечивающего 

подготовку высококвалифицированных музыкантов, неуклонно 
выполняющих указания тов. Сталина об овладении марк­
систско-ленинской теорией, оплощающих эту теорию в своей 
творческой деятельности в области искусства, ибо „Искусство 
принадлежит народу. Оно должно уходить своими глубо­
чайшими корнями в самую толпу широких трудящихся масс. 
Оно должно быть понятно этим массам и любимо ими. Оно 
должно об’единять чувство, мысль и волю этих масс, подымать 
их. Оно должно пробуждать в них художников и развивать 
их.“ (Ленин).

Таллинская Государственная Консерватория должна под­
готовлять музыкантов, „способных полностью усвоить новей­
шие достижения науки, использовать технику до дна и по-боль­
шевистски связать теорию с практикой: сочетать производст­
венный опыт с наукой.” (Постановление СНК СССР и ЦК 
ВКП(б) о работе высших учебных заведений и о руководстве 
высшей школой от 23. VI. 1936 г.);

2) идейно-политическое воспитание студентов и преподавателей 
на основе учения Маркса-Энгельса-Ленина-Сталина и подго­
товка культурных специалистов, обладающих „знанием всех 
тех богатств, которые выработало человечество" (Ленин);

3) создание высококачественных учебников и учебных пособий, 
стоящих на уровне современной науки и отвечающих задачам 
идейно-политического воспитания молодежи;

4) проведение музыкально-научной работы, способствующей соз­
данию передового музыкального искусства, достойного эпохи 
социализма и коммунизма;

5) повышение квалификации профессорско-преподавательских 
кадров и подготовка научно-педагогического состава, „смело 
ведущего борьбу против устаревшей науки и прокладываю­
щего дорогу для новой науки" (Сталин);

6) популяризация высших достижений музыкального искусства 
прошлого и новейших достижений музыкального искусства 
Советской страны.



Все окончившие Таллинскую Государственную Консерваторию 
должны владеть глубоким знанием как народного музыкального 
творчества так и классического музыкального наследия, должны со­
четать совершенное знание своей отрасли музыкального искусства 
с педагогическим мастерством и быть подготовленными к воспитанию 
кадров строителей самой передовой музыкальной культуры социалис­
тического общества.

Осуществляя эти цели и задачи, Таллинская Государственная 
Консерватория готовит:

1) композиторов, способных создавать реалистические произве­
дения разнообразных жанров-—национальные по форме и социа­
листические по содержанию;

2) музыкантов исполнителей, способных глубоко проникать в 
замысел автора и в своем исполнительском творчестве отобра­
жающих идейную насыщенность нашей великой эпохи; '

3) историков и теоретиков музыкального искусства, на основании 
учения Маркса-Энгельса-Ленина-Сталина усвоивших бы луч­
шие достижения науки о музыке, и действует на следующих 
основах:

I. Студенты.
1. Правом на поступление в Таллинскую Государственную Консер­

ваторию ЭССР пользуются все граждане СССР в возрасте от 17 до 
35 лет, независимо от социального происхождения, пола, расовой и 
национальной принадлежности, имеющие образование в об’еме музы­
кального среднего училища.

2. Поступающие в Таллинскую Государственную Консерваторию 
подвергаются вступительным испытаниям следующим образом:

1) окончившие музыкальное среднее училище и общеобразова­
тельную среднюю школу подвергаются испытаниям по музы­
кальной специальности, общим дисциплинам музыки, эстонско­
му и русскому языкам, истории народов СССР и конституции 
СССР

2) окончившие музыкальное среднее училище и общеобразователь­
ную среднюю школу на „отлично“, подвергаются испытаниям по 
музыкальной специальности, и по общим дисциплинам музыки;

3) окончившие музыкальное среднее училище на „отлично“, а 
общеобразовательную среднюю школу не на „отлично", подвер­
гаются испытаниям по музыкальной специальности, эстонско­
му и русскому языкам, истории народов СССР и конституции 
СССР;

4) окончившие музыкальное училище на „отлично", и общеобра­
зовательную среднюю школу также на „отлично", подвер­
гаются испытанию по музыкальной специальности.

Примечание I-ое. Учащиеся, показавшие в музыкаль­
ном училище выдающееся музыкальное дарование и отличную 
успеваемость, могут, в виде исключения и по особому реше­
нию соответствующей комиссии, быть приняты в Консервато­
рию и до окончания ими музыкального среднего училища и 
средней школы.



Примечание 2-öe. В виде исключения могут прини­
маться в Консерваторию также лица, окончившие общеобразо­
вательную среднюю школу и изучавшие музыку частным обра­
зом. Такие лица подвергаются вступительным испытаниям по 
музыкальной специальности, по всем соответствующим общим 
дисциплинам музыки и по общеобразовательным предметам 
согласно пунктам 1, 2, 3 и 4 настоящей статьи, в зависимости 
от аттестата средней школы, который они имеют.

3. Сроки и порядок подачи заявлений о желании вступить в Кон­
серваторию, а также перечень документов и свидетельств, которые 
должны быть приложены к названным заявлениям, определяются осо­
быми предписаниями.

4. За обучение в Консерватории со студентов взимается учебная 
плата, размер которой устанавливается особым положением.

5Г Директор Консерватории имеет право освобождать от учебной 
платы наиболее даровитых студентов на основани соответствующей 
инструкции.

6. Наиболее даровитые студенты обеспечиваются государственной 
стипендией. Стипендия назначается директором Консерватории в на­
чале каждого семестра по данным успеваемости студента за истекший 
семестр.

7. Студенты обязаны сдавать установленные учебным планом эк­
замены и зачеты по практическим занятиям.

8. Студенты, сдавшие для получения диплома все установленные 
учебным планом экзамены и зачеты, обязаны сдать государственный 
экзамен государственной экзаменационной комиссии, действующей на 
основе соответствующих положений.

9. Студенты, выполнившие все требования учебного плана и сдав­
шие государственные экзамены, получают диплом Таллинской Госу­
дарственной Консерватории ЭССР с указанием соответствующей ква­
лификации.

10. Студенты, выполнившие учебный план по всем предметам с 
отметкой „отлично" и „хорошо" и сдавшие государственные экзамены 
на „отлично", получают диплом с отличием.

11. Получившие диплом с отличием пользуются следующими 
преимущественными правами:

1) на занятие вакантных должностей по специальности, а также 
по научной работе в высших учебных заведениях и научно- 
исследовательских учреждениях;

2) на зачисление в аспирантуру при соответствующих кафедрах кон­
серватории ;

3) на включение в число кандидатов для посылки в научные ко­
мандировки как внутри СССР, так и за границу.

II. Организация учебной работы.
12. Для обеспечения высокого качества учебного процесса и раз­

вития у студентов навыков самостоятельной работы и умения на прак­
тике применять полученные ими в Консерватории знания установлены 
следующие формы учебной работы:



1) индивидуальные занятия профессоров, доцентов и ассистентов 
по обучению игре на музыкальных инструментах, пению, ком­
позиции и дирижерскому мастерству;

2) лекции профессоров и доцентов;
3) практические групповые занятия под руководством профессо­

ров, доцентов и ассистентов;
4) творческая, исполнительская и педагогическая практика сту­

дентов под руководством выделенных кафедрами руководите­
лей ;

5) самостоятельная работа студентов;
6) консультации.
13. Языком преподавания и делопроизводства в Таллинской Госу­

дарственной Консерватории является эстонский язык. Управление по 
делам Искусств при СНК Эстонской ССР имеет право разрешать, по 
предложению директора Консерватории, организовать преподавание 
отдельных дисциплин также на каком-либо ином языке.

Учебный материал Таллинской Государственной Консерватории 
подразделяется на специальные и общие предметы преподавания.

14. Программы по специальным предметам охватывают нижесле­
дующие дисциплины:

1) Композиция.
2) Теория музыки (гармония, полифония, анализ музыкальных 

произведений, учение о музыкальных формах, чтение парти­
туры, импровизация, инструментовка, акустика и другие пред­
меты, относящиеся к этой области).

3) Дирижирование оркестром.
4) Дирижирование хором.
5) Школьная музыка.
6) Фортепиано, орган и подготовка концертмейстеров.
7) Струнные инструменты.
8) Духовые и ударные инструменты.
9) Ансамблевая игра, аккомпанимент и камерная музыка.

10) Пение.
11) Оперная сценическая практика.
12) Постановка голоса.
13) Дикция.
14) Анатомия, физиология и гигиена органов голоса.
15) Итальянский язык.
16) Игра в оркестре.
17) Хоровое пение.
18) История музыки и музыкальная литература.
19) Народное музыкальное творчество.
20) История музыкального исполнительства.
21) История изобразительных искусств и театра.
22) Педагогика и методика музыкальной специальности.
15. Программы по общим предметам охватывают нижеследующие 

дисциплины:
1) Основы марксизма-ленинизма.
2) Диалектический и исторический материализм.
3) Политическая экономия.



4) Всеобщая история.
õ) История народов СССР.
6) История эстетических учений.
7) История литературы.
8) Педагогика.
9) Эстонский язык.

10) Русский язык.
11) Иностранные языки.
12) Военная подготовка.
13) Физическая культура.
16. Учебными планами Консерватории устанавливается, какие дисци­

плины, в какой последовательности и в каком об’еме должны препо­
даваться в течение каждого семестра или каждого учебного года.

17. Учебные планы по специальным и общим дисциплинам Тал­
линской Государственной Консерватории утверждаются Всесоюзным 
Комитетом по делам Высшей Школы при СНК СССР по представле­
нию Комитета по делам Искусств при СНК СССР.

18. Учебный год делится на два семестра: осенний семестр с 1-го 
сентября по 24-ое января и весенний семестр с 7-го февраля по 30-ое 
июня.

Для студентов устанавливаются два раза в году каникулы: зим­
ние с 25 января по 6 февраля и летние — с 1-го июля по 31 августа.

19. Перевод студентов с одного курса на следующий производится 
один раз в год. Экзамены принимаются только профессорами, доцен­
тами и старшими преподавателями, а зачеты также ассистентами и 
преподавателями. Успеваемость студентов определяется следующими 
степенями оценок (отметок): 1) „отлично“, 2) „хорошо66, 3) „удовлетво­
рительно66, 4) „неудовлетворительно66.

20. Каждому студенту выдается студенческий билет и матрикул 
(зачетная книжка). В матрикул заносятся все предметы, обязательные 
для прохождения, и оценки по экзаменам и зачетам. Оценки в матри­
куле проставляются лицами, производившими экзамены и принимав­
шими зачеты.

III. Структура.
• 21. В составе Таллинской Государственной Консерватории ЭССР
предусматриваются нижеследующие подотделы:

Факультеты:
1) Композиции, теории музыки, истории музыки Их дирижирования.
2) Исполнительного искусства.

Кафедры:
1) Композиции, теории музыки и истории музыки.
2) Дирижирования.
3) Фортепианно-органная.
4) Струнных и духовых инструментов.
5) Пения.
6) Основ марксизма-ленинизма.

Учебно-вспомогательные учреждения:
1) Кабинет истории и этнографии музыки.
2) Фонетический кабинет.



3) Кабинет марксизма-ленинизма.
4) Кабинет военных наук.
5) Научно-музыкальная библиотека.
22. Факультеты, специальности и кафедры организуются и ликви­

дируются решением Всесоюзного Комитета по делам Высшей Школы 
при СНК СССР по представлению Управления по делам Искусств при 
СНК Эстонской ССР посредством Комитета по делам Искусств при 
СНК СССР.

23. В Таллинской Государственной Консерватории устанавливаются 
следующие штатные должности профессорско-преподавательского и 
учебно-вспомогательного персонала:

1) профессор — заведующий кафедрой,
2) профессор кафедры,
3) доцент кафедры,
4) ассистент кафедры,
5) старший преподаватель,
6) преподаватель,
7) концертмейстер,
8) аккомпаниатор,
9) старший лаборант,

10) лаборант.
IV. Кафедра.

24. Кафедра является основной учебной организацией Консерва­
тории, непосредственно осуществляющей учебно-методическую и на­
учно-исследовательскую работу по одной или нескольким, тесно свя­
занным между собой, дисциплинам.

25. Во главе кафедры стоит профессор — заведующий кафедрой.
26. В обязанности заведующего кафедрой входит:
1) индивидуальное обучение, чтение лекций, групповые занятия, 

руководство и систематический контроль за качеством лекций, 
индивидуальных и групповых занятий, консультаций и других 
видов учебной работы, проводимой сотрудниками кафедры;

2) руководство самостоятельной работой студентов и контроль 
за их успеваемостью;

3) руководство творческой, исполнительской и педагогической 
практикой студентов;

4) Разработка тематического плана научно-исследовательских, 
творческих и методических работ и связанного с ним плана 
исполнительской деятельности кафедры и руководство их 
выполнением;

5) подбор сотрудников кафедры и представление их на утвер­
ждение директору.

27. Заведующий кафедрой и профессор кафедры выдвигаются по 
конкурсу из лиц, имеющих звание профессора или ученую степень 
доктора наук.

Доцент кафедры выдвигается по конкурсу из лиц, имеющих уче­
ное звание доцента или ученую степень кандидата наук.

Результаты конкурса на должность заведующего кафедрой ут­
верждаются Комитетом по делам Высшей Школы при СНК СССР по



представлению Начальника Управления по делам Искусств при СНК 
Эстонской ССР посредством Комитета по делам Искусств при СНК 
СССР. Результаты конкурса на должность профессора кафедры и 
доцента кафедры утверждаются Управлением по делам Искусств при 
СНК Эстонской ССР по представлению директора Консерватории.

28. Сотрудники кафедр — асситенты и лица учебно - вспомогатель­
ного персонала выдвигаются заведующим кафедрой и утверждаются 
директором.

29. Количество и состав профессорско-преподавательского и учебно­
вспомогательного персонала определяются штатным расписанием, ут­
верждаемым Комитетом по делам Высшей Школы при СНК СССР 
по представлению Управления по делам Искусств при СНК Эстонской 
ССР посредством Комитета по делам Искусств при СНК СССР.

30. Профессор, доцент, ассистент и преподаватель выполняет все 
виды учебной и научно-исследовательской работы в соответствии с 
занимаемой должностью и учебным планом, отдавая на эту работу 
в среднем 6 часов в день.

V. Руководство.
Директор Таллинской Государственной Консерватории

ЭССР.
31. Директор Консерватории несет ответственность перед Управ­

лением по делам Искусств при СНК Эстонской ССР, Комитетом по 
делам Искусств при СНК СССР и Комитетом по делам Высшей Школы 
при СНК СССР за руководство Таллинской Государственной Консер­
ваторией ЭССР, за организацию учебного процесса, за политическое 
воспитание, за научную работу и художественную деятельность Кон­
серватории.

32. Директор Консерватории утверждается и смещается Комитетом 
по делам Высшей Школы при СНК СССР по представлению Упра­
вления по делам Искусств при СНК Эстонской ССР посредством Ко­
митета по делам Искусств при СНК СССР.

33. На директора возлагается:
1) руководство, на основе единоначалия, всей деятельностью Кон­

серватории и ее представительство;
2) проведение в жизнь учебных планов и планов научных работ 

и художественной деятельности;
3) контроль за успеваемостью студентов, за качеством индиви­

дуальных и групповых занятий, лекций, творческой, исполни­
тельской и педагогической практики и научной работой;

4) руководство политической и культурно-воспитательной рабо­
той среди студенчества, профессорско-преподавательского и 
учебно-вспомогательного состава;

5) содействие правильному направлению социалистического со­
ревнования и ударничества;

6) утверждение расписания занятий и правил внутреннего рас­
порядка и наблюдение за точным их выполнением;

7) прием, выпуск и отчисление студентов;
8) руководство физическим воспитанием и наблюдением за со­

стоянием здоровья студентов;



9) распоряжение денежными средствами и имуществом Консер­
ватории;

10) назначение стипендий студентам;
11) организация бытового обслуживания студентов и профессор- 

скопреподавательского состава;
12) руководство и контроль за работой научно-музыкальной би­

блиотеки.

Заместитель директора по учебной и 
научной работе.

34. Заместитель директора по учебной и научной работе несет 
ответственность перед директором за учебную, методическую и на­
учную деятельность Консерватории.

35. Кандидатура зам. директора выдвигается из числа наиболее 
квалифицированных профессоров или доцентов, утверждается и сме­
щается Всесоюзным Комитетом по делам Высшей Школы при СНК 
СССР по представлению Управления по делам Искусств при СНК 
Эстонской ССР посредством Комитета по делам Искусств при СНК 
СССР.

36. В обязанности заместителя директора по учебной и научной 
работе входит:

1) организация учебно-методической и научной работы факуль­
тетов и кафедр и руководство издательской деятельностью;

2) контроль за расписаниями занятий и экзаменов, составленными 
факультетами и кафедрами и надзор за их выполнением;

3) контроль за проведением творческой, исполнительской и пе­
дагогической практики студентов;

4) организация учебно-методических и научных конференций;
5) руководство подготовкой научно-педагогических кадров;
6) замещение директора в случае его отсутствия.

Помощник директора по административно- 
хозяйственной части.

37. Помощник директора утверждается Начальником Управления 
по делам Искусств при СНК Эстонской ССР по представлению ди­
ректора.

38. В обязанности помощника директора входит:
1) непосредственное руководство работой хозяйственных и куль­

турно-бытовых учреждений Консерватории, наблюдение за об­
щим порядком и санитарно-гигиеническим состоянием аудито­
рий, кабинетов, общежитий, столовых и т. д.;

2) руководство строительством, капитальным и текущим ремон­
том;

3) снабжение и обеспечение кафедр, лабораторий, кабинетов, 
хозяйственных и культурно-бытовых учреждений необходимым 
оборудованием, инвентарем, учебными пособиями и материа­
лами ;

4) заключение договоров, управление денежными средствами и 
имуществом и представительство :по хозяйственным вопросам 
по распоряжению директора.



Факультет.
39. Факультет является учебно-административным отделением 

Консерватории, который об’единяет кафедры, осуществляющие под­
готовку студентов по нескольким родственным специальностям. Фа­
культет проводит свою работу под руководством декана факультета.

40. Кандитатура декана факультета выдвигается из числа про­
фессоров по ведущим дисциплинам данного факультета и утверждается 
Начальником ГУУЗ’а Комитета по делам Искусств при СНК СССР 
по представлению директора посредством Управления по делам Ис­
кусств при СНК Эстонской ССР.

41. В обязанности декана факультета входит:
1) непосредственное руководство учебной работой факультета, 

входящих в него кафедр, учебно-вспомогательных учреждений 
и руководство творческой, исполнительской и педагогической 
практикой студентов;

2) выполнение учебных планов и программ;
3) организация проверки знаний, учета и контроля успеваемости 

и работ студентов;
4) руководство работой по повышению квалификации научно­

педагогического состава факультета;
5) участие в составлении расписания учебных занятий и прове­

дение его в жизнь;
6) наблюдение за дисциплиной на факультете.

Совет Консерватории.
42. При директоре и под его председательством организуется 

Совет Консерватории, в состав которого входят: заместитель дирек­
тора по учебной и научной работе, помощник директора по админи­
стративно-хозяйственной части, деканы факультетов, заведующие ка­
федрами, старшие преподаватели самостоятельных дисциплин, заведу­
ющий библиотекой и представители партийной, комсомольской и 
профсоюзных организаций Консерватории. В состав Совета могут 
быть включены и другие лица профессорско-преподавательского со­
става.

Совет собирается в сроки, устанавливаемые директором, но не 
реже одного раза в месяц.

43. В обязанности Совета входит:
1) рассмотрение семестровых и годовых планов и отчетов работы 

Консерватории и ее факультетов и кафедр;
2) рассмотрение учебно-методических вопросов и обобщение 

опыта работы Консерватории, ее факультетов и кафедр;
3) рассмотрение тематических планов научно-исследовательской 

и художественной работы;
4) присуждение ученого звания ассистентам и преподавателям;
5) представление кандидатов на ученое звание доцента и про­

фессора ;
6) рассмотрение результатов конкурса кандидирующих на дол­

жности руководителей кафедр, профессоров и доцентов кафедр.



44. Решения Совета по всем вопросам кроме присуждения уче­
ных званий профессора и доцента вступают в силу после утвержде­
ния их директором.

45. Состав Совета Таллинской Государственной Консерватории 
утверждается Комитетом по делам Искусств при СНК СССР по 
представлению Управления по делам Искусств при СНК Эстонской 
ССР.

VI. Общественные организации.
46. При Таллинской Государственной Консерватории действуют 

добровольные общественные организации, об’единяющие студентов, 
научно-педагогических и административно-технических работников и 
работающие на основе своих уставов.

Общественные организации мобилизуют студенчество и всех ра­
ботников Консерватории на выполнение указаний товарища Сталина: 
„Овладеть наукой, выковать новые кадры болыневиков-специалистов 
по всем отраслям знаний, учиться, учиться, учиться упорнейшим об­
разом “.

Задачами общественных организаций Таллинской Государственной 
Консерватории являются:

1) политическое воспитание студентов, преподавателей и работ­
ников Консерватории на основе учения Маркса-Энгельса- 
Ленина-Сталина;

2) организация социалистического соревнования и ударничества;
3) помощь и содействие директору в выполнении учебных пла­

нов и программ;
4) укрепление сознательной дисциплины;
5) повышение культурного уровня студентов и работников Кон­

серватории;
6) организация творческих и научно -технических кружков для 

студентов и преподавателей, способствующих повышению ка­
чества учебы, повышению квалификации преподавателей и 
развитию художественной и научной работы Консерватории.

VII. Внутренний распорядок и дисциплина.
47. В целях обеспечения высокого качества учебной работы ди­

ректором устнавливаются правила внутреннего распорядка, выполне­
ние которых обязательно для всех студентов и работников Консер­
ватории.

48. Нарушение студентами учебной дисциплины и правил внут­
реннего распорядка влечет за собой следующие дисциплинарные 
взыскания, налагаемые директором:

1) замечание;
2) выговор;
3) строгий выговор с предупреждением.
49. Студенты систематически не посещающие учебных занятий 

без уважительных причин, неоднократно нарушающие правила внут­
реннего распорядка и учебную дисциплину, а также совершившие 
порочащие их поступки, приказом директора исключаются из списка 
студентов Таллинской Консерватории.



50. Научно-педагогические работники, лица учебно-вспомогатель­
ного персонала и другие сотрудники, нарушающие учебную дисци­
плину и правила внутреннего распорядка, подвергаются директором 
дисциплинарным взысканиям вплоть до увольнения.

VIII. Имущество и средства Таллинской Государст­
венной Консерватории ЭССР.

51. Имущество Таллинской Государственной Консерватории ЭССР— 
здания, движимое имущество, инвентарь и т. п. — является государ­
ственной собственностью.

Имущество Таллинской Консерватории, числящееся в ее инвентар­
ной описи и находящееся на ее балансе, не может быть отчуждаемо 
без распоряжения Управления по делам Искусств при СНК Эстонской 
ССР. Ответственность за сохранность всего имущества несет директор.

52. Средства Таллинской Консерватории составляются из кредита, 
предназначенного для этой цели в порядке госбюджета.

53. Таллинская Государственная Консерватория является самосто­
ятельным научно-художественным учебным заведением с правами юри­
дического лица, имеет свой финансовый план, утверждаемый Управле­
нием по делам Искусств при СНК Эстонской ССР.

54. Таллинская Государственная Консерватория имеет свою печать 
с государственным гербом.

330. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
määrus

normeerimata tööpäevaga töötajate kohta.
1. Tööpäev ettevõtetes, asutistes ja majandites võib olla normeerimata ainult 

töötajate järgmiste liikide kohta:
a) administratiiv, juhtiv, tehniline ja majanduslik personaal;
b) töötajad, kellede tööd ei ole võimalik arvestada ajaga (konsultandid, inst­

ruktorid, agendid jne.);
c) töötajad, kes oma tööaega võivad kasutada oma enese äramääramisel;
d) töötajad, kellede tööaeg töö iseloomu tõttu jaguneb mitmesse, ettemäära- 

mata pikkusega, osasse.
2. Ettevõtte, asutise või majandi administratsioon kokkuleppel ametiühingu 

käitiskomiteega määrab kindlaks need kutsed, ametid ja tööd, milledel õn lubatud 
normeerimata tööpäeva tarvitamine.

3. Ettevõtte, asutise või majandi sisekorramäärustes peab olema toodud nor­
meerimata tööpäevaga töötajate peaülesanded. Kui see ei ole võimalik, siis peavad 
need ülesanded olema loetletud vastavas käskkirjas või töötaja töölepingus (palga- 
raamatus). Palgaraamatus tuleb igal juhul ära märkida, et töötaja õn normee­
rimata tööpäevaga.

4. Kui normeerimata tööpäevaga töötaja teeb tööd, mis ei ole tema üles­
andeks sisekorramääruste, käskkirja või töölepingu järgi, siis makstakse selle töö 
eest kui eriülesannete täitmise eest kokkuleppel töötajaga.

5. Normeerimata tööpäevaga töötajad vabastatakse tööst üldistel alustel püha­
päevadel ja pühadel. Kui töötaja töö iseloom seda nõuab, võib sisekorramäärustes,



käskkirjas või töötaja töölepingus (palgaraamatus) ette näha juhud, mil töötaja õn 
kohustatud töötama kä pühapäevadel ja pühadel. Selle erandi puudumisel tasu­
takse normeerimata tööpäevaga töötajale pühapäevadel ja pühadel tehtud töö eest 
üldistel alustel.

6. Normeerimata tööpäevaga töötajad saavad peale tavalise puhkuse veel 
täiendava puhkuse 12 tööpäeva pikkuses.

7. Töö Rahvakomissar annab välja normeerimata tööpäevaga kutsete näidis- 
nimekirja.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. А. К r e s s.
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman.

Tallinn, 28. veebruaril 1941. Nr. 338.

Постановление
Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР 

о работниках с ненормированным рабочим днем.
1. Рабочий день в предприятиях, учреждениях и хозяйствах мо­

жет быть ненормированным только в отношении следующих катего­
рий работников:

а) административный, руководящий, технический и хозяйствен­
ный персонал;

б) работники, труд которых ne поддается учету по времени (кон­
сультанты, инструктора, агенты и пр.);

в) работники, которые могут распределять свое рабочее время 
по собственному усмотрению;

г) работники, рабочее время которых по характеру работы дро­
бится на несколько частей неопределенной длительности.

2. Администрация предприятия, учреждения или хозяйства по 
соглашению с фабзавкомом установляет профессии, должности и ра­
боты, по которым допускается применение ненормированного рабо­
чего дня.

3. В правилах внутреннего распорядка предприятия, учрежде­
ния или хозяйства должны быть приведены главные задания работ­
ников с ненормированным рабочим днем. Если это является невоз­
можным, to задания эти должны быть перечислены в соответствую­
щем приказе или в трудовом договоре работника (в расчетной книге). 
В расчетной книге во всяком случае должно быть отмечено, что дан­
ный работник работает с ненормированным рабочим днем.

4. Если работник с ненормированным рабочим днем выполняет 
работы, которые не являются его заданием на основании правил внут­
реннего распорядка, приказа или трудового договора, to за эти ра­
боты платится, как за выполнение особых заданий, по соглашению 
с работником.

5. Работники с ненормированным рабочим днем освобождаются 
от работы на общих основаниях в воскресные и праздничные дни. 
Если характер работы работника этого требует, to в правилах внут­
реннего распорядка, в приказе или в трудовом договоре работника 
(в расчетной книге) могут быть предусмотрены случаи, когда работ-



ник обязан работать также и в воскресные и праздничные дни. При 
отсутствии этой огоровки работникам с ненормированным рабочим 
днем платится за работы по воскресным и праздничным дням на об­
щих основаниях.

6. Работники с ненормированным рабочим днем помимо нормаль­
ного отпуска получают еще дополнительный отпуск в размере 12 ра­
бочих дней.

7. Народный Комиссар Труда издаст показательный перечень 
профессий с ненормированным рабочим днем.

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. Кресс.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. X а б е р м а н.

Таллин, 28 февраля 1941 г. № 338.

331. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
määrus

Eesti Tarvila) ateühisuste Keskühisusele (ETK) kuuluvate mõnede käitiste üleand­
mise kohta Kergetööstuse ja Kohaliku Tööstuse Rahvakomissariaatidele.
Arvestades vajadust tööstuse ühtlase ja plaanikindla juhtimise huvides koon­

dada tööstuslike rahvakomissariaatide alluvusse rahvamajandusele tähtsamad töös­
tuslikud käitised, Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu määrab:

1. Allutada Kergetööstuse Rahvakomissariaadile alljärgnevad Eesti Tarvita- 
jateühisuste Keskühisusele (ETK) kuuluvad käitised:

a) ETK naelavabriku
b) ETK Kopli metallitööstus;
c) E. J. Johanson’! paberivabrik;
d) ,,Orto“.
2. Allutada Kohaliku Tööstuse Rahvakomissariaadile alljärgnevad Eesti Tar­

vila) ateühisuste Keskühisusele (ETK) kuuluvad käitised:
a) ETK tubakavabrik;
b) ETK kestavabrik;
c) ETK pappkarbitööstus.
3. Koos käitistega lähevad üle käitiste ruumid, sisseseaded, tööliste ja teenijate 

kaadrid, käitiste poolt saadud ja nende poolt täidetud tellimised, valmiskaubad, 
materjalid ja asjaajamine. Koos käitisega ei lähe üle ETK naelavabriku ruumid, 
kuid naelavabrik kasutab seniseid ruume kuni uutesse ruumidesse üleviimiseni.

4. Nende käitiste osas, kes omavad iseseisvat bilanssi, toimub üleandmine 
1. märtsil 1941 raamatute põhjal koostatud lõppbilansi alusel.

5. Nende käitiste osas, kes seni ei omanud iseseisvaid bilansse, eraldatakse 
ETK 1. märtsi 1941 bilansist üleantavate käitiste põhivahendid raamatute järgi, 
nagu: ehitised, sissesead, inventar, tööriistad ja teised ettevõtete normaaltegevuse 
jätkamiseks vajalikud varad, samuti nende ettevõtete toorainete tagavarad, abi- ja 
küttematerjalid, valmiskaubad, lõpetamata tööd ja tellimised, kui kä võlad ja 
nõudmised.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. А. К r e s s.
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman.

Tallinn, 21./28. veebruaril 1941. Nr. 305.



Постановление
Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР 

о передаче некоторых, принадлежащих Эстонскому Централь­
ному Обществу Потребительских Кооперативов (ЭТК) пред­
приятий Наркоматам Легкой Промышленности и Местной

Промышленности.
Считаясь с необходимостью сконцентрировать, в интересах цель­

ного и планомерного руководства промышленностью, в подчинение 
промышленных Наркоматов более важные для народного хозяйства 
промышленные предприятия, Совет Народных Комиссаров Эстонской 
ССР постановляет:

1. Подчинить Наркомату Легкой Промышленности нижеследую­
щие, принадлежащие Эстонскому Центральному Обществу Потреби­
тельских Кооперативов (ЭТК) предприятия:

а) гвоздильная фабрика ЭТК;
б) Коппельское металлургическое производство ЭТК;
в) бумажная фабрика Е. И. Йохансона;
г) „Орто”
2. Подчинить Наркомату Местной Промышленности нижеследу­

ющие, принадлежащие Эстонскому Центральному Обществу Потреби­
тельских Кооперативов (ЭТК) предприятия:

а) табачная фабрика ЭТК;
б) гильзовая фабрика ЭТК;
в) картонажное производство ЭТК.
3. Вместе с предприятиями переходят также помещения пред­

приятий, оборудование, кадры их рабочих и служащих, полученные 
предприятиями и ими исполненные заказы, готовые товары, материалы 
и делопроизводство. Вместе с предприятием не переходят помещения 
гвоздильной фабрики ЭТК, однако, гвоздильная фабрика пользуется 
прежними помещениями до перевода в новые помещения.

4. В части тех предприятий, которые имеют самостоятельный 
баланс, передача производится 1 марта 1941 г. на основании состав­
ленного по книгам заключительного баланса.

5. В части тех предприятий, которые до сих пор не имели са­
мостоятельных балансов, из баланса ЭТК на 1 марта 1941 г. выделя­
ются по книгам основные средства передаваемых предприятий, как-то: 
здания, оборудование, инвентарь, рабочие инструменты и другие не­
обходимые для продолжения нормальной деятельности предприятий 
имущество, а также запасы сырья, подсобных и топливных материа­
лов этих предприятий, готовые товары, незаконченные работы и за­
казы, равно как и долги и требования.

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. Кресс.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

Таллин, 21/28 февраля, 1941 г. № 305.



332. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
määrus

käitiste nimede muutmise kohta.

Vastu tulles käitiste töötajate soovidele, Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
määrab:

Muuta alljärgnevate käitiste nimed järgmiselt:
1) Trükikoda „Kultuur”, Valgas — „Punane Kultuur”;
2) Puidu-utmise tööstus „Eesti AGA”, Tallinnas — „Autogeen”;
3) Kunstsarve- ja tselluloidtoodete tööstus „Seisler ja Ko“, Tallinnas — 

Presstööstus „Plasteliit”;
4) Tööstus a.-s. „Põhjala”, Tallinnas — Kummitööstus „Põhjala”;
5) Nahatööstus J. Kollist, Pärnus — Nahatööstus „Kroom”;
6) Nööbitööstus „Ent”, Tartus — „Tartu Nööbitööstus”;
7) Joh. Lorupi klaasivabrik, Tallinnas — „Tarbeklaas”;
8) Keemiatööstus a.-s. „Kemaks”, Tallinnas — Keemiatööstus „Kemaks”.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. А. К r e s s. 
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 

Tallinn, 24. veebruaril 1941. Nr. 312.

П (^становление
Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР 

о переименовании предприятий.
Идя навстречу желаниям трудящихся соответствующих пред­

приятий, Совет Народных Комиссаров Эстонской ССР постановляет:
Присвоить новые имена нижеследующим предприятиям:
1) Типографии „Культуур”, в Валга — „Пунане Культуур”;
2) Дерево-перегоночному производству „Эсти АГА”, в Таллине — 

„Аутогээн”;
3) Производству искусственного рога и целлюлойдных изделий 

„Сейслер и Ко”, в Таллине — Предприятие по иресовке 
„Пластелит”;

4) Промышленному А/О „Пыхьяла”, в Таллине — Резиновое 
производство „Пыхьяла”;

5) Кожевенной фабрике И. Коллист, в Пярну — Кожевенное 
производство^ „Кроом”;

6) Пуговичному производству „Энт“, в Тарту — „Тарту Нээби- 
тээстус”;

7) Стекольной фабрике И. Лорупа, в Таллине — „Тарбеклаас”;
8) Химическому производству А/О „Кемакс“Дв Таллине—Хими­

ческое производство „Кемакс”.
Зам. Председателя Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР А. Кресс.
Управляющий Делами Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман. 
Таллин, 24 февраля 1941 г. № 312.



333. Natsionaliseeritavate kirjastuste ühes nendele kuuluvate raamatukaupluste
nimestiku täiendus.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 22. veebruaril 1941.
Natsionaliseeritavate kirjastuste ja nendele kuuluvate raamatukaupluste nimes­

tik (ENSV Teataja 1940, 70, 950) täiendatakse järgmiselt:
Tallinna linn.

Eesti Näitlejate Liidu kirjastus (Ajakiri „Teater") . . Tallinn,Võiduväljak 7
„Kultuurkoondis", K. Ü..................................................... „ Pärnu mnt. 10—1
Mutsu, Taavet, teatrikirjastus................................................ ,, Vene 4
Pühapäevakoolide Allianssliidu kirj................................... „ Veerenni 4-a
„Rahva Hääl", K. Ü................................................................... „ Pikk 40
„Tarvik", kirj. kooperatiivüh................................................... „ Uus 2
„Varak", omanik Bernhard Linde........................................... „ Pikk 30—5
„Õpetaja", Ü. K. Ü. („Õpetajate leht")................................ „ Pühavaimu 11

Tartu linn.
Ajaloo Õpetajate Komisjoni kirjastus.......................... Tartu, Ülikooli 18
E. Noorsoo Karskusliidu kirjastus..................................... „ G. Adolfi 18
Eugeenika Seltsi „Tõutervis" kirjastus............................... „ Ülikooli 18
Hermann, Micha, kirjastus.................................................... „ Narva 23
„Orion", omanik David Koppel.......................................... „ Viljandi 7
„Raudvara", omanik Jaan Lilles..................................... „ 21. juuni t. 16
„Tartu Pauluse Koguduse Teataja", ajakiri, väljaandja

A. Võõbus......................................................................... „ Riia 113
Tasa, Enn, kirjastus............................................................... „ Ülikooli 18
„Tee Kristuse juure", ajakiri, väljaandja Heino Viks . „ Kroonuaia 26
„Turist", omanik Jaan Envere............................................... „ Riia 75
„Usk ja du", ajakiri, väljaandja K. Kokla.......................... „ Narva 105

Haapsalu linn.
„Lääne", K. Ü........................................................................Haapsalu, Karja 6

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. A. Kress. 
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 

Nr. 307.

Дополнение списка национализируемых издательств вместе 
с принадлежащими им книжными магазинами.
Утверждено СНК Эстонской ССР 22 февраля 1941 г.

Список национализируемых издательств и список принадлежащих 
им книжных магазинов (В ЭССР 1940, 70, 950) дополняется следую­
щим образом:

Город Таллин.
Издательство Союза Эстонских артистов

(Журнал ,,Театер“)..........................................Таллин, пл. Выйду 7
Издательство Союза Эстонских артистов

„Культууркоондис“......................................... „ ул. Пярну 10—1
Мутсу, Таавет, театральное издательство. . „ „ Вене 4
Издательство Воскресных Школ Союза

Аллианс „ „ Вееренни 4-а



„Рахва Хяль“, издательство.........................   . Таллин, ул. Пикк 40
„Тарвик“, кооперативное тов., издат. ... „ „ У ус 2
„Варак“, собств. Бернхард Линде .... „ „ Пикк 30—5
Издательство „Ыпетая“ (Ыпетаяте лехт) . . „ „ Пюхавай-

му 11
Город Тарту.

Издательство Комиссии Учителей Истории . Тарту, ул. Юликооли 18 
Издательство Союза Трезвости Эстонского

Юношества............................................................ ,, „Г. Адольфи 18
Издательство Евгенического Об-ва „Тыу-

тервис“.....................................................................„ „ Юликооли 18
Издательство Херман, Миша.................................„ „ Нарва 23

„ „Орион", собств. Давид Коппель ,, „ Вильянди 7
„ „Раудвара", собств. Ян Лиллес „ „ 21 юни 16

„Вестник Тартуской Павловской церкви",
журнал, издатель А. Выбус.................................„ „ Рийа 113

Издательство Таза, Энн........................................... „ „ Юликооли 18
„Дорога к Христу", журнал, издатель Хейно

Викс . . . .......................................... ..... . „ „ Кроонуайя 26
„Турист"Л*собств. Ян Энвере.................................„ „ Рийа 75
„Вера и жизнь", журнал, издатель К. Кокла „ „ Нарва 105

Город Хаапсалу.
Издательство „Ляне"..........................................Хаапсалу, ул. Карья 6

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. Кресс. 

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

№ 307.

334. Natsionaliseeritavate raamatukaupluste ja antikvariaatide nimestiku täiendus. 
Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 22. veebruaril 1941. 

Natsionaliseeritavate raamatukaupluste ja antikvariaatide nimestik (ENSV 
Teataja 1940, 70, 943) täiendatakse järgmiselt:

Tallinna linn.
Karisma, August...............................................................
„Krüger, J. G.“ o.-ü................................................ ..... .
Nigul, Konstantin...............................................................
Pastarus, August...............................................................
„Raamatuturg", omanik Bruno Madisson.....................
Uhlberg, Evald....................................................................
Vöhrmann-Hill, Veera.....................................................

Tallinn, Kinga 6
„ Pikk 9
„ Hobuse 10
„ V.-Posti 7

„ Trepi 3
„ Vene 13
„ Pikk 33

Tartu linn.
Miilits, August .....................................................
Pahk, Marie.......................................................... ....
Prants, Peeter..........................................................
Reinhold, August.....................................................
„Varrak", omanik August Annuk..........................
Veidemann, Kuno.....................................................

Tartu, Riia 15
„ Tähe 83
„ Raekoja 4
„ Suurturg 12
„ Suurturg 2
„ G. Adolfi 8



Pärnu linn.
Karu, Jaan............................................................................... Pärnu, Brackmanni 6
Kubu, Heinrich......................................................................... „ V. Kingissepa 51
„Liit", Õpet. Kooperatiiv.................................................... „ V. Kingissepa 40

Viljandi linn.
Kalkun, Jaan...............................................................................Viljandi, Lossi 16
„Kirjandus", omanik Alfred Grünberg................................ „ Tartu 3
Mikk, Nadežda.......................................................................... „ Tartu 8-a
Ring, Berta.......................................................................... „ Posti 28
Siilats, Daniel.......................................................................... „ Tartu 6
„Õpistu", Õpet. Kooperatiiv.......................................... „ Lossi 28

Narva linn.
Roosipuu, Robert .....................................................................Narva, Joala 11

Põltsamaa linn.
Põltsamaa Õpet. Kooperatiiv.......................................... Põltsamaa, K. Pätsi 7

Kuressaare linn.
Saarte Koolikooperatiiv.....................................................Kuressaare, Turu 1

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. А. К r e s s. 
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman.

Nr. 308.

Дополнение списка книжных магазинов и антиквариатов, 
подлежащих национализации.

Утверждено СНК Эстонской ССР 22 февраля 1941 г.
Список национализируемых книжных магазинов и антиквариатов 

(В ЭССР 1940, 70, 943) дополняется следующим образом:
Город Талли н.

Карисма, Аугуст....................................................Таллин, ул. Кинга 6
„Крюгер" И. Г. п/т ............................................... „ „ Пикк 9
Нигуль, Константин ......... „ „ Хобузе 10
Пастарус, Аугуст.................................................... „ „ В.-Пости 7
„Рааматутург", собств. Бруно Мадиссон . . „ „ Трепи 3
Ульберг, Эвальд ....... **. ... „ „ Вене 13
Вэрман-Хилл, Вера.................................................... „ „ Пикк 33

Город Тарту.
Миилиц, Аугуст....................................................Тарту, ул. Рийа 15
Пахк, Марие.............................................................. „ „ Тяхе 83
Прантс, Петер....................................................  „ „ Раекоя 4
Рейнхольд, Аугуст..................................................... „ „ Сууртург 12
„Варрак", собств. Аугуст Аннук.......................... „ „ Сууртург 2
Вейдерман, Куно.................................................... „ „ Г. Адольфи 8

Город Пярну.
Кару, Ян....................... ......................................Пярну, ул. Бракманни 6
Кубу, Хейнрих.................................................... „ „В. Кингис-

сепа 51



„Лийт“, Кооператив Учителей..........................Пярну, ул. В. Кингис-
сепа 40

Город Вильянди.
Калькун, Ян.........................................................Вильянди, ул. Л осей 16
„Кирьяндус“, собств. Альфред Грюнберг. . „ „ Тарту 3
Микк, Надежда.......................................................... „ „ Тарту 8-а
Ринг, Берта............................................................... „ „ Пости 28
Сиилатс, Даниэль ...................................................... „ „ Тарту 6
Кооператив Учителей „Ыписту“........................... „ ,, Л осей 28

Г о р о д Н а рва.
Роозипу, Роберт....................................................Нарва, ул. Йоала 11

Город Пыльтсама.
Кооператив Учителей в Пыльтсама .... Пыльтсама,ул. К. Пятси 7

Город Курессааре.
Школьный Кооператив Островов.....................Курессааре, ул. Туру 1

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. Кресс.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

№ 308.

335. Natsionaliseerimisele kuuluvate tööstusettevõtete nimestiku täiendus. 
Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 24. veebruaril 1941.

Alus: Riigivolikogu deklaratsioon pankade ja suurtööstuse natsionaliseerimise kohta
(RT 1940, 77, 745).

Natsionaliseerimisele kuuluvate tööstusettevõtete nimestikku (RT 1940, 81, 
771) täiendatakse järgmise ettevõttega:

Friedrich Luts’u saeveski — Jõhvi, Sompa tän. 12/14.
Määrata nimetatud ettevõte Jõhvi linna Täitevkomitee valitsemisele ja majan­

damisele.
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. А. К r e s s. 

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 
Nr. 310.

Дополнение списка промышленных предприятий, подлежащих
национализации.

Утверждено Советом Народных Комиссаров Эстонской ССР 
24 февраля 1941 г.

Основание: Декларация Государственной Думы о национализации 
банков и крупной промышленности (ГВ 1940, 77, 745).

Список подлежащих национализации промышленных предприятий 
(ГВ 1940, 81, 771) дополняется следующим предприятием:

Лесопильня Фридриха Лутс — Йыхви, ул. Сомпа № 12/14.



Назначить указанное предприятие в ведение и хозяйствование 
Йыхвиского городского исполнительного комитета.

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. Кресс.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

JNb 310.

336. Natsionaliseerimisele kuuluvate suuremate kaubanduslike ettevõtete
nimestiku täiendus.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 24. veebruaril 1941. 
Alus: ENSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte kaubanduslike ette­
võtete ja avalike saunade natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940, 15, 150).

Natsionaliseerimisele kuuluvate suuremate kaubanduslike ettevõtete nimestikku 
(ENSV Teataja 1940, 12, 121) täiendatakse järgmise ettevõttega:

Tartu linn ja maakond.
Therese VilTi aiaäri „К. Vill“ — Tartu.
Nimetatud ettevõte määrata Kommunaalmajanduse Rahvakomissariaadi kaudu 

Tartu linna Kommunaalmajanduse Osakonna alluvusse.
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. А. К r e s s. 

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 
Nr. 311.

Дополнение списка более крупных торговых предприятий, 
подлежащих национализации.

Утверждено СНК Эстонской ССР 24 февраля 1941 г. 
Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета
Эстонской ССР о национализации крупных торговых предприятий и 

публичных бань (В ЭССР 1940, 15, 150).
Список более крупных торговых предприятий, подлежащих 

национализации (В ЭССР 1940, 12, 121) дополняется следующим пред­
приятием:

Город Тарту и уезд.
Садоводство Терезы Вилл „К. Вилл“ — Тарту.
Означенное предприятие назначить в ведение Тартуского Го­

родского Отдела Коммунального Хозяйства посредством Народного 
Комиссариата Коммунального Хозяйства.

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. Кресс.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

АГо SII.



337. Viljandi linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimes­
tiku täiendus.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941.
Alus: Eesti NSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade 

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940, 37, 433).
Viljandi linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestikku 

(ENSV Teataja 1940, 48, 555) täiendatakse järgmiselt:
Jrk. nr. Maja asukoht 

(tänav ja maja nr.)
Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

1. Vaksali 2 — H. Uusberg ja H. Lapp
2. Tallinna 51 562 A.-s. G. F. Leihberg
3. Om 10 120 August Liias .
4. Pikk 6 (maja) — Jaani Kogudus
5. Lossi 35 157 Anna Holzmeier
6. Jakobsoni 25-a 145 Hermann Muni
7. Jakobsoni 23 142, 142-b Tõnis Tõllasepp
8. Jakobsoni 22 166-b Karl Saks
9. Tartu 28 69 G. Orle ja V. Blumberg

10. Kõrgemäe 3 — Johannes Sukk
11. Valuoja 7 724 H. ja V. Roovet
12. Valuoja 9 719 A. Pääl
13. Pärnu 29 16/42 Aado Vaik
14. Jakobsoni 18 169-E „Koidu" Selts
15. Väike 8 177-b A. Kerstens’! pärijad
16. Inglise 3 1858 Anna Vinnal
17. Jakobsoni 44-a — Konstantin Veljaminov
18. Edela 9 791 Leo Ruut
19. Uueveski tee 16 431 M. Truusööt
20. Trepimägi 6 108 Liisa Nurmberg
21. Lossi 11 50-b Jakob Hoff
22. Turu 11 2216 M. Siilats
23. Tallinna 27 77 Liisa Timma
24. Kirikumõisa 46 564 Märt Tammoja
25. Jakobsoni 50 1711 Reet Vuks’i pärijad
26. Kirikumõisa 9 4 H. Kangur
27. Kirikumõisa 34 71 Alfred Soolo
28. Uus 24 118 Ireene Eimla
29. Kõrgemäe 16 760 Jaan Lepik
30. Ilmarise 35 360 Mall Ostrov
31. Tallinna 15 350 Linda Kullama
32. Tallinna 2, Kauba 12 47 H. Verncke pärijad
33. Kirikumõisa 34 71 Alfred Soolo
34. Inglise 14 2119 Arnold Michelson
35. Inglise 10 2136 Pajumägi
36. Kirikumõisa 35 70 M. Vares
37. Jakobsoni 34 619 J. Vinnali pär.
38. Uku 9 559 Alvine Pärtma
39. Ilmarise 4 594 Herta Putnik
40. Põllu 3 1823 J. Hunt



Jrk. nr. Maja asukoht 
(tänav ja maja nr.)

Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

41. Tallinna 23 791 S. Tulve
42. Tartu 71 1043 Joh. Purka
43. Lossi 20 15-a Hans Luik
44. Lembitu 10 305 Johan Luik
45. Lembitu 12 352 Jaak Laane
46. Lembitu 21 651 Ida Tõllasson
47. Sakala pst. 6 303 M. Tõniste
48. Pärnu mnt. 7 1714 Johan Kullaste
49. Tartu 6 58 Harald Vöhrmann
50. Endla 24 366 Jüri ja Salme Sprenk
51. Meeme 8 456 Linda Raud
52. Endla 28 469 Jaan Puskar
53. Serbia 7 — Julius Koljak
54. Vilja 4 4717 Arnold Brauer
55. Uueveski 11 626 Hilda Soo
56. Lembitu 5 383 Johanna Liin
57. Raudtee 17 80 Tõnis Õunap
58. Vaksali 6 1948 Karl Masing
59. Reinu 11 — Hans Liigus
60. Riia 8 — August Rebane
61. Kirikumõisa 9 4 Hans Kangur
62. Belgia 8 — Mari Rotberg
63. Jakobsoni 14 248 Hilda ja Valter Luik
64. Lossi 2, Pikk 8 34-a Gustav Seen
65. Lutsu 3 30/88 Frieda Sangernebo
66. Tallinna 8 56 А Hans Laane
67. Jakobsoni 9 591 Salme Rosi
68. Jakobsoni 7 709 Aleksander Raks
69. Uus 33 457 Heinrich Viidekop
70. Meeme 3 390 Liisa Mitt
71. Jakobsoni 50 1711 A. Saar

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. Ed. Päll. 
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 

Nr. 280.

Дополнение списка подлежащих национализации домов 
в городе Вильянди.

Утверждено Советом Народных Комиссаров Эстонской ССР 
20 февраля 1941 г.

Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета
Эстонской ССР о национализации больших домов (В ЭССР 1940,

37, 433).
Список подлежащих национализации домов в городе Вильянди 

(В ЭССР 1940, 48, 555) дополняется следующим образом:



Nr. 26Art. 337 — 808 —

№ Местонахождение дома Крепости.
п/п. (улица и № дома) №

1. Ваксали 2
2. Таллина 51 562
3. Ору 10 120
4. Пикк 6 (дом) —
5. Лосси 35 157
6. Якобсони 25-а 145
7. Якобсони 23 142,142-6
8. Якобсони 22 166-6
9. Тарту 28 69

10. Кыргемяе 3 —
11. Валуоя 7 724
12. Валуоя 9 719
13. Пярну 29 16/42
14. Якобсони 18 169-Е
15. Вяйке 8 177-6
16. Инглизе 3 1858
17. Якобсони 44-а —
18. Эдела 9 791
19. Ууевески тээ 16 431
20. Трепимяги 6 108
21. Лосси 11 50-6
22. Туру и 2216
23. Таллина 27 77
24. Кирикумыйза 46 564
25. Якобсони 50 1711
26. Кирикумыйза 9 4
27. Кирикумыйза 34

У ус 24
71

28. 118
29. Кыргемяе 16 760
30. Ильмаризе 35 360
31. Таллина 15 350
32. Таллина 2, Кауба 12 47
33. Кирикумыйза 34 71
34. Инглизе 14 2119
35. Инглизе 10 2136
36. Кирикумыйза 35 70
37. Якобсони 34 619
38. Уку 9 559
39. Ильмаризе 4 594
40. Пыллу 3 1823
41. Таллина 23 791
42. Тарту 71 1043
43. Лосси 20 15-а
44. Лембиту 10 305
45. Лембиту 12 352
46. Лембиту 21 651
47. Сакала пуиесте 6 303
48. Пярну маанте 7 1714
49. Тарту 6 58

Имя собственника или 
владельца

X. Уусберг и X. Лапп 
А/О. Г. Ф. Лейберг 
Лияс, Аугуст 
Приход Яни 
Анна Холцмейер 
Херман Муни 
Тынис Тылласепп 
Карл Сакс
Г. Орле и В. Блумберг 
Йоханнес Сукк 
X. и В. Роовет 
А. Паал 
Аадо Вайк 
Общество „Койт“ 
Наследники А. Керстенса 
Анна Винналь 
Константин Вельяминов 
Лео Руут 
М. Труусээт 
Лийза Нурмберг 
Якоб Хофф 
М. Сийлатс 
Лийза Тимма 
Мярт Таммоя 
Наследники Реет Вукс’а 
X. Кангур 
Альфред Сооло 
Иреене Эймла 
Ян Лепик 
Малл Остров 
Линда Куллама 
Наследники X. Вернке 
Альфред Сооло 
Арнольд Михельсон 
Пайумяги 
М. Варес
Наследники Й. Виннал’я 
Альвине Пяртма 
Херта Путник 
Й. Хунт 
С. Тульве 
Йох. Пурка 
Ханс Луйк 
Йохан Луйк 
Як Лаане 
Ида Тыллассон 
М. Тынисте 
Йохан Кулласте 
Харальд Воорманн



Nr. 26 — 809 — Art. 337—338

№ Местонахождение дома Крепости. Имя собственника или
n/n. (улица и № дома) № владельца
50. Эндла 24 366 Юри и Сальме Шпренк
51. Мээме 8 456 Линда Рауд
52. Эндла 28 469 Ян Пускар
53. Сербия 7 — Юлиус Кольяк
54. Вилья 4 4717 Арнольд Брауер
55. Ууевески 11 626 Хильда Соо
56. Лембиту 5 383 Йоханна Лийн
57. Раудте 17 80 Тынис Ыунап
58. Ваксали 6 1948 Карл Мазинг
59. Рейну 11 — Ханс Лийгус
60. Рийа 8 — Аугуст Ребане
61. Кирикумыйза 9 4 Ханс Кангур
62. Бельгиа 8 — Мари Ротберг
63. Якобсони 14 248 Хильда и Валтер Луйк
64. Лосси 2, Пикк 8 34-а Густав Сээн
65. Лутсу 3 30/88 Фрида Сангернебо
66. Таллина 8 56-А Ханс Лаане
67. Якобсони 9 591 Сальме Рози
68. Якобсони 7 709 Александер Раке
69. У ус 33 457 Хейнрих Вийдекоп
70. Мээме 3 390 Лийза Митт
71. Якобсони 50 1711 А. Саар

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР Эд. Пял л.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. X а б е р м а н.

Nr. 280.

338. Harju Maakonnas Keila linnas natsionaliseerimisele kuuluvate 
majade nimestiku täiendus.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941.
Alus: Eesti NSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade 

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940,37,433).
Harju maakonnas Keila linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade 

nimestikku (ENSV Teataja 1940, 59, 729) täiendatakse järgmiselt:
Jrk. nr. Maja asukoht Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

(tänav ja maja nr.)
1. Uus 11 2644 Siitam, Kristjan



Дополнение списка подлежащих национализации домов 
в уезде Харьюма в городе Нейла.

Утверждено Советом Народных Комиссаров Эстонской ССР 
20 февраля 1941 г.

Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета
Эстонской ССР о национализации (больших домов (В ЭССР 1940,

37, 433).
Список подлежащих национализации домов в Кейла уезде Харь­

юма (В ЭССР 1940, 59, 729) дополняется следующим образом:
№ Местонахождение дома Крепости. Имя собственника или
п/п. (улица и № дома) № владельца

1. Уус 11 2644 Сийтам, Кристьян
Зам. Председателя Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР Эд. Пял л. 
Управляющий Делами Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.
№ 282.

339. Narva linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimes­
tiku täiendus.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941.
Alus: ENSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade 

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940, 37, 433).
Narva linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestik (ENSV 

Teataja 1940, 47, 548) täiendatakse järgmiselt:
Jrk. nr. Maja asukoht

(tänav ja maja nr.)
1. Tartu 2

2. Uusliin 88
3. Märgutule ja Ke­

vade 20/18

Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

32

173

Rätsep, Vilma ja Koil, 
Rudolf 

Petrov, Marie

19 Makus, Aleksander
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. Ed. Päll.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 
Nr. 278.

Дополнение списка подлежащих национализации домов
в городе Нарва.

Утверждено Советом Народных Комиссаров Эстонской ССР 
20 февраля 1941 г.

Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета Эстон­
ской ССР о национализации больших домов (В ЭССР 1940, 37, 433).

Список подлежащих национализации домов в городе Нарва 
(В ЭССР 1940, 47, 548) дополняется следующим:



№
n/n.

Местонахождение дома 
(улица и № дома)

Крепости.
№

Имя собственника или 
владельца

1. Тарту 2 32 Рятсеп, Вильма и Койл,
Рудольф

2. Ууслийн 88 173 Петрова, Марие
3. Мяргутуле и Ке- 19 Макус, Александер

ваде 20/18
Зам. Председателя Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР Эд. П я л л. 
Управляющий Делами Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.
№ 278.

340. Sindi linnas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimes­
tik.

Kinnitatud Eesti NSV Rahyakomissaride Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941. 
Alus: Eesti NSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940, 37, 433).
Jrk. nr. Maja asukoht 

(tänav ja maja nr.)
Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

1. Pärnu mnt. 13 86 Nurm, Reas
2. Raudtee 14 63 Talts, Johannes
3. Pärnu mnt. 77 8 Lüdig, Kristjan
4. Pärnu mnt. 73 901 Hendrikson, Oskar
5. Ringi 1 Fritsche, Maria ja Must, 

Saima
6. Jõe 6 701 Abdank, Elsa ja teised
7. Põllu 7 — Miil, August

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. Ed. Päll.
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 

Nr. 286.

Список подлежащих национализации домов города Синди.
Утвержден Советом Народных Комиссаров ЭССР 20 февраля 1941 г. 
Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета
Эстонской ССР о национализации больших домов (В ЭССР 1940,

37, 433).
№ Местонахождение дома Крепости. Имя собственника или
n/n. (улица и № дома) № владельца

1. Пярну маанте 13 86 Нурм, Реас
2. Ул. Раудте 14 63 Тальте, Йоханнес
3. Пярну маанте 77 8 Людиг, Кристьян
4. „ „ 73 901 Хендриксон, Оскар
5. Ул. Ринги 1 Фритше, Мария и Муст, 

Сайма
6. Ул. Йые 6 701 Абданк, Эльза и др.
7. Ул. Пыллу 7 — Мийл, Аугуст
Зам. Председателя Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР Эд. Пял л. 
Управляющий Делами Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.



341. Häädemeeste asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade
nimestik.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941. 
Alus: Eesti NSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade 

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940, 37, 433).

1.
2.

3.

Maja asukoht Kinnistu nr.
(tänav ja maja nr.)

„Selja nr. 31“ talu 204
„Liivamäe nr. 105“ ehit. 
plats 3274

Maakoht „Kase nr. A-l“ 6039

Omaniku või valdaja nimi

Martinson, David-Julius

Oro, August 
Treuberg, Helmi 
Behrin, Maximilian

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. Ed. Päll. 
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 

Nr. 289.

Список подлежащих национализации домов в поселке
Хядемээсте.

Утвержден Советом Народных Комиссаров ЭССР 20 февраля 1941 г. 
Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета 
Эстонской ССР о национализации больших домов (В ЭССР 1940,

37, 433).
Местонахождение дома Крепости.

(улица и № дома) №
„Селья № 31“ 204

усадьба
„Лийвамяэ № 105“ 3274

строительн. участок 
3. Земельный участок 6039

„Kase № А-1“
Зам. Председателя Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР Эд. Пял л. 
Управляющий Делами Совета Народных

Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.
№ 289.

№
п/п.

1.

2.

Имя собственника или 
владельца

Мартинсон, Давид-Юлиус

Оро, Аугуст
Треуберг, Хельми 

Бехрин, Максимилиан

342. Harju Maakonnas Keava asulas natsionaliseerimisele kuulu­
vate majade nimestiku täiendus.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941. 
Alus: Eesti NSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade 

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940,37,433).
Keava asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestikku (ENSV 

Teataja 1940, 70, 961) täiendatakse järgmiselt:
Jrk. nr. Maja asukoht Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

(tänav ja maja nr.)
1. Ehituskrunt А 92 — A. Dobrolinski



Дополнение списка подлежащих национализации домов в 
уезде Харьюма в поселке Кэава.

Утверждено Советом Народных Комиссаров ЭССР 20 февраля 1941 г. 
Основание: Указ- Президиума временного Верховного Совета 
Эстонской ССР о национализации больших домов (В ЭССР 1940,

37, 433).
Список подлежащих национализации домов в поселке Кэава 

(В ЭССР 1940, 70, 961) дополняется следующим образом:
Местонахождение дома 

(земельный участок,
' ' улица и № дома)
1. Строительный уча­

сток А 92

Крепости. Имя собственника или 
№ владельца

— А. Добролинский

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР Эд. П я л л. 

Управляющий Делами Совета Народных1
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

№ 285.

343. Harju Maakonnas Rose asulas natsionaliseerimisele kuuluvate 
majade nimestiku täiendus.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941. 
Alus: Eesti NSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade 

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940, 37, 433).
Kose asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestikud (ENSV 

Teataja 1940, 61, 754) täiendatakse järgmiselt:
Jrk. nr. Maja asukoht Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

(tänav ja maja nr.)
1. Ehituskrunt А 328 475 Ernst Kruusement

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. Ed. Päll. 
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 

Nr. 288.
Дополнение списка подлежащих национализации домов 

в уезде Харьюма в поселке Козе.
Утверждено Советом Народных Комиссаров ЭССР?20 февраля 1941 г. 
Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета
Эстонской ССР о национализации больших домов (В ЭССР 1940,

37, 433).
Списки подлежащих национализации домов в поселке Козе (В ЭССР 

1940, 61, 754) дополняются следующим образом:
№
п/п.

1.

Местонахождение дома 
(земельный участок, 

улица и JV« дома)
Строительный уча­

сток А 328

Крепости.
.М

475

Имя собственника или 
владельца

Эрнст Крууземент

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР Эд. П я л л. 

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хабе р м а н.



344. Harju Maakonnas Vasalemma asulas natsionaliseerimisele 
kuuluvate majade nimestik.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941. 
Alus: Eesti NSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade 

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940, 37, 433).
Jrk. nr. Maja asukoht Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

(tänav ja maja nr.)
1. Orrava nr. 14 2277 Hans Siig
3. Jaama nr. 176 3748 Jüri Pruuning

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Esimehe as. Ed. Päll. 
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu Asjadevalitseja H. Haberman. 
Nr. 287.

Список подлежащих национализации домов в уезде 
Харьюма в поселке Вазалемма.

Утвержден Советом Народных Комиссаров Эстонской ССР 
20 февраля 1941 г.

Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета Эстон­
ской ССР о национализации больших домов (В ЭССР 1940, 37, 433).

№
п/п.

1.
2.

Местонахождение дома 
(земельный участок, 

улица и № дома)
Оррава 14 
Яма 176)

Крепости.!
№

2277
3748

Имя собственника или 
владельца

Ханс Сийг 
Юри Пруунинг

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР Эд. Пял л.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

№ 287.

345. Vändra asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimes­
tiku täiendus.

Kinnitatud Eesti NSV Rahvakomissaride* Nõukogu poolt 20. veebruaril 1941. 
Alus: Eesti NSV ajutise Ülemnõukogu Presiidiumi seadlus suurte majade 

natsionaliseerimise kohta (ENSV Teataja 1940, 37, 433).
Vändra asulas natsionaliseerimisele kuuluvate majade nimestik (ENSV 

Teataja 1940, 54, 651) täiendatakse järgmiselt:
Jrk. nr. Maja asukoht 

(tänav ja maja nr.)
Kinnistu nr. Omaniku või valdaja nimi

1. Pärnu-Paide mnt. 32 765 Vaino, Martin
2. Pärnu-Paide mnt. 102

(maja) — E.A.Õ.K. Vändra kog.
3. Pärnu-Paide mnt. 52 7273 Johanson, Eduard



Дополнение списка подлежащих национализации домов
в поселке Вяндра.

Утверждено Советом Народных Комиссаров ЭССР 20 февраля 1941 г. 
Основание: Указ Президиума временного Верховного Совета Эстон­
ской ССР о национализации больших домов (В ЭССР 1940, 37, 433).

Список подлежащих национализации домов в поселке Вяндра 
(В ЭССР 1940, 54, 651) дополняется следующим образом:

№
п/п

1.

2.

3.

Местонахождение дома Крепости. Имя собственника или
(улица и № дома) № владельца

Пярну-Пайде маан- 
те 32

765 Вайно, Мартин

Пярну-Пайде маан- 
те 102 (дом)

—— Приход Вяндраской пра­
вославной церкви

Пярну-Пайде маан- 
те 52

7273
Йохансон, Эдуард

Зам. Председателя Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР Эд. П я л л.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР X. Хаберман.

№ 284.

III.
346. Eesti NSV Rahanduse Rahvakomissari 

käskkiri 
nr. 251.

19. veebruarist 1941.
NSV Liidus kehtiva sotsialistliku majanduse ettevõtete maksustusliku registreerimise

juhendi avaldamise kohta.
Avaldada eestikeelses tõlkes NSV Liidu Rahanduse Rahvakomissariaadi juhend 

20. detsembrist 1937 nr. 659 sotsialistliku majanduse ettevõtete maksustusliku re­
gistreerimise kohta.

Rahanduse Rahvakomissari as. L. Aisenstadt.
NSV Liidu Rahanduse Rahvakomissariaadi juhend sotsialistliku majanduse 

ettevõtete maksustusliku registreerimise kohta.
Kinnitatud NSV Liidu Rahanduse Rahvakomissariaadi poolt 20. detsembril 1937 

, nr. 659.
1. Riiklikud, ühiskondlikud ja kooperatiivsed organisatsioonid ning ettevõtted, 

millised õn kohustatud tasuma käibemaksu või muid makseid eelarvesse, nagu: 
mahaarvamisi kasumitest, tulumaksu, maksu mittekaubalistelt operatsioonidelt, eel­
arvelist juurdehindlust, eelarvelist vahet, kinode käibemaksu ja maksu sovhoosidelt, 
õn kohustatud registreeruma rajooni või linna rahandusosakonnas oma asukoha järgi.

Märkus. Juhul, kui ettevõte kuulub trusti või teise organisatsiooni ja 
maksud tema eest tasutakse tsentraliseeritud korras organisatsiooni juhatuse 
või filiaali poolt, õn kohustatud registreeruma organisatsioon või filiaal.
2. Maksukohuslased registreeruvad iga kolme aasta tagant alates 1938. a.



Uuesti asutatud organisatsioonid ja ettevõtted (maksukohuslased) registree­
ruvad enne oma tegevuse alustamist ja teostavad järgmise maksustusliku registree­
rimise ühel ajal üldise registreerimisega järgnevaks kolmeks aastaks.

Kõik organisatsioonid ja ettevõtted, kes esinevad maksukohuslastena, regist­
reeruvad käesoleva juhendi korras 1938. a. jaanuari- ja veebruarikuu kestel.

Registreerimd organisatsioonid ja ettevõtted (maksukohuslased) õn kohusta­
tud oma asukoha muutmise korral teatama sellest kirjalikult finantsorganitele vana 
ja uue asukoha järgi. Selle teadaande põhjal finantsorgan, kus maksukohuslane 
oli registreeritud, saadab edasi uue asukohajärgsele finantsorganile registreerimis- 
avaldise ja vastava organisatsiooni või ettevõtte maksustamistoimiku. Kui regist­
reeritud organisatsioonid või ettevõtted muudavad oma nimetuse, siis õn nad 
kohustatud teostama uuesti maksustuslikku registreerimist 10 päeva jooksul.

3. Registreerimiseks nõutakse registreerimisavaldise esitamist rahandusosa­
konnale kahes eksemplaris juurdelisatud vormi kohaselt (lisa nr. 2).

4. Ettevõtted, kes kuuluvad majanduslikku organisatsiooni (näit. trusti kuu­
luv vabrik, kooperatiivorganisatsiooni kuuluv äri jne.), kuid ei maksa iseseisvalt 
käibemaksu, peavad esitama iga aasta hiljemalt 15. jaanuariks oma asukohajärg­
sele linna või rajooni rahandusosakonnale oma organisatsiooni või selle filiaali, 
kellele nad alluvad, juhatuse teatise selle kohta, et tähendatud ettevõtte käibed 
arvestatakse organisatsiooni või selle filiaali üldkäives.

See teatis peab olema kinnitatud selle finantsorgani poolt, kus maksustatakse 
kõrgemalseisev organisatsioon, kes teatise välja andis (teatise vorm nr. 4 õn lisa­
tud juurde). Uuesti avatud ettevõtted esitavad mainitud teatise hiljem 30 päeva 
jooksul, arvates avamisest.

Teatise teine eksemplar ühes finantsorgani märkmega antakse tagasi ettevõttele.
Ettevõtted (välja arvatud need, mis õn maksuvabad soodustuste tõttu või 

mis müüvad ainult kaupu, milliseid ei maksustata käibemaksuga), kes ei ole esi­
tanud teatist, loetakse kuni selle esitamiseni iseseisvateks käibemaksu-maksukohus- 
lasteks ning kuuluvad maksustamisele oma asukoha järgi.

Seesuguse ettevõtete poolt teatise esitamisel lõpetatakse maksustamine ja tema 
poolt tasutud summad arvestatakse arve tegemisel organisatsiooni maksu katteks.

Teatiste esitamist ei nõuta organisatsioonidelt, kes asuvad rajoonis, mis allu­
tatud selle rajooni rahandusosakonnale (linnades, mis pole jaotatud rajoonidesse, 
linna rahandusosakonnale), kus teostub vastava organisatsiooni (või tema filiaali) 
ettevõtete käive maksustamine.

5. Ettevõtted, kes ei esine maksude ja muude § 1 nimetatud maksete maksu­
kohuslastena, ei esita finantsorganitele mingisuguseid avaldisi ega teatisi maksus- 
tuslikuks registreerimiseks, välja arvatud ettevõtted, kes õn kohustatud esitama teatise 
vorm nr. 4 järgi (§4).

6. Registreerimisavaldisele kirjutavad alla registreeritava organisatsiooni või 
ettevõtte juhataja ja raamatupidaja.

7. Rahandusosakond, saades registreerimisavaldise, kannab sisse registreeritava 
ettevõtte maksustuslikuks registreerimiseks peetavasse nöörraamatusse (lisa nr. 1), 
vastava järjenumbri all. Sama numbriga märgitakse registreerimisavaldise mõle­
mad eksemplarid.

Registreerimisavaldise üks eksemplar hoitakse maksustusliku registreerimise 
toimikus, kuna teine eksemplar antakse tagasi maksukohuslasele alahoidmiseks 
tõendina registreerimise sooritamisest. Kui ettevõtte või organisatsiooni maksus­
tamine toimub kõrgemalseisvas finorganis (krai või oblasti rahandusosakonnas, 
ANSV Rahanduse Rahvakomissariaadis), siis rajooni või linna rahandusosakond 
saadab registreerimisavaldise ärakirja kolme päeva jooksul maksustamiskoha finants­
organile.



8. Maksukohuslaste täieliku registreerimise kontrollimiseks rajooni rahandus­
osakonnad ja linnades, mis pole jaotatud rajoonidesse, linna rahandusosakonnad 
õn kohustatud pidama oma rajooni ettevõtete (vabrikute, tehaste, töökodade, üksi­
kute kaubanduspunktide, riikliku, kooperatiivse kaubanduse) kontrollnimekirju sel­
lest olenemata, kas need ettevõtted õn või ei ole kohustatud tasuma käesoleva 
juhendi § 1 tähendatud makse (kontrollnimekir ja vorm nr. 3 õn lisatud juurde).

Need nimekirjad koostatakse finantsorganite poolt igal aastal jaanuarikuu 
jooksul järgmiste andmete alusel: Riigipanga andmete põhjal — arvelduskonto 
avamise kohta; finantsorganite andmete põhjal — asutiste ja ettevõtete kohta, 
kes maksavad tööliste ja teenijate tulumaksu, samuti andmete põhjal riikliku ning 
koosseisude registreerimise kohta; Rahvamajanduse arvestuse Keskvalitsuse 
(ЦУНХУ) organite andmete põhjal — tegutsevate tööstusettevõtete kohta; koope- 
ratiivliitude andmete põhjal — liitunud kooperatiivorganisatsioonide kohta; niisama 
kõigi muude rahandusosakonnal olevate andmete põhjal.

Olenematult tähendatud andmete kasutamisest riigitulude inspektorid õn isik­
likult kohustatud kontrollima ettevõtete arvele võtmise täpsust (sissekandeid kont- 
roll-nimekirjadesse), linnades ja linna tüüpi asulates oma rajooni vahetu läbi­
käimise teel, mille kohta koostatakse akt juurdelisatud vorm nr. 5 järgi.

9. Pärast oma rajooni ettevõtete kontrollnimekir j a koostamist ja selle täie­
likkuse kontrollimist rahandusosakond selgitab, missugused kontrollnimekir j a kan­
tud ettevõtted õn esitanud registreerimisavaldised maksustamise otstarbeks või tea­
tised vorm nr. 4 järgi maksete tasumisest eelarvesse mõne teise rahandusosakonna 
rajoonis, ja teeb selle kohta märkme lahtrites 6 ja 7 (registreerimise daatum ja 
number) või lahtrisse 8 (teatise daatum ja number ning millise finantsorgani 
poolt õn kinnitatud).

Kõikide muude ettevõtete suhtes riigitulude inspektor teeb kindlaks esimese 
veerandaasta jooksul kohapealse kontrollimise teel, kas need ettevõtted tõelikult 
ei teosta maksustamisele kuuluvaid operatsioone, ja alles selle järgi märgib kontrõll- 
nimekirjas, et tähendatud ettevõttel puuduvad maksustamisele kuuluvad operat­
sioonid (lahter 8), ühtlasi ära märkides kontrollimise aja (lahter 9) ja kontrollija 
isiku nime (lahter 10).

10. Juhul, kui registreerimata ettevõtete kontrollimisel selgub, et need teos­
tavad maksustamisele kuuluvaid operatsioone, koostab riigitulude inspektor selle 
kohta akti ja kohustab seda ettevõtet viivitamatult esitama finantsorganite regist- 
reerimisavaldise maksustamise otstarbeks. Ühes sellega rahandusosakond võtab 
süüdlased vastutusele Maksude ja mittemaksuloomuliste maksete sissenõudmise 
määruse § 34 põhjal.

11. Käesolev juhend jõustub 1. jaanuarist 1938.
Sellest päevast alates kaotavad kehtivuse:
a) NSV Liidu Rahanduse Rahvakomissariaadi ringkiri 19. detsembrist 1932 

nr. 478 maksukohuslaste registreerimise kohta, kes maksavad käibemaksu, 
eelarvelist juurdchindlust, eri j uur dehindlust, maksu mittekaubalistelt ope­
ratsioonidelt, mahaarvamist kasumist ja ühiskondlustatud sektorisse kuu­
luvate ettevõtete tulumaksu;

b) NSV Liidu Rahanduse Rahvakomissariaadi juhendi 4. septembrist 1931 
nr. 309 § § 31, 32 ja 33 p. a, ühiskondlustatud sektorisse kuuluvate 'fte- 
võtete mittekaubaliste operatsioonide maksustamise kohta;

c) NSV Liidu Rahanduse Rahvakomissariaadi juhendi 10.—15. aprillist 1931 
nr. 148 §§ 4, 5 ja 6, kinoteatrite käibemaksu läbiviimise korra kohta;

d) NSV Liidu Rahanduse Rahvakomissariaadi ringkirja 4. juunist 1932 
nr. 243 p. 3, kolhoosi kaubanduse maksustamise korra kohta;

e) NSV Liidu Rahanduse Rahvakomissariaadi juhendi 10. maist 1932 nr. 198 
§§ 11 ja 12, sovhooside maksustamise kohta.
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Lisa nr. 2

TÖÖStllS Vajalik alla kriip- ( LÜtiU
Kaubandus sutada Vabariiklik
Põ!lumajandusMaksustamis_ { Kohalik 
Transport koht
Teenused

Maksustamise registreerimise
KAART

a.

1 Riiklik

kriipsutaba* КоОрЕГаШУП в
1 Ühiskondlik

Kellele allub

(rahandusorgani nimetus)

(Rahkomaadile, Täitevkomiteele 
jne.)Ettevõtte organiseerimise aeg

(ettevõtte täiel, ja lühend, nimet.)

........... -..................................... 19....... a.

Registreeritava ettevõtte täpne aadress

_ , , Ettevõtte juhataja perekonna-, ees- ja isanimi
Ettevõtte maksukohustuste täitmise eest

vastutavate isikute nimi ja ametikoht
.....................................  tel. nr. .........................

Pearaamatupidaja perekonna-, ees- ja isanimi

...................-.......-........ tel. nr. .......................

Kõrgem instants, kuhu ■ 
kuulub (kellele allub) 
registreeritav ettevõte

Selle nimetus

Täpne aadress ja tel. nr.

Milliseid makse tasub 
registreeritav ettevõte. 
Operatsioonide iseloom 

iga maksuliigi järgi

1. Käibemaks

2. Eelarveline juurdehindlus 
ja eelarveline vahe

3. Maks mittekaubalistelt 
operatsioonidelt

4. Mahaarvamine kasumist
5. Tulumaks
6. Maks sovhoosidelt
7. Kohalik maks kinoseadmeilt

Arveldus- (või jooksva) konto nr.
Missuguses krediitasutises õn avatud arvelduskonto

Krediitasutise aadress ja tel. nr.
Kaardi esitamise daatum 19 __  a.

Välja saatmise nr. (ettev.) Ettevõtte juhataja
Ettevõtte likvideerimise aeg ., .

(C 19 a Pearaamatupidaja

Sisse kantud linna (rajooni) rahandusorgani
maksustamise registreerimise raamatusse 19

Riigitulude vanem-inspektor • . ..
(allkiri)

Riigitulude raamatupidaja
(allkiri)

(allkiri)

(allkiri)

a. nr.



i
Kaardi teine külg.

Täidavad ainult organisatsioonid, kes tasuvad maksu alluvate 
ettevõtete eest (täielikult või osaliselt).

ü
%

Organisatsiooni 
alluva ettevõtte 

nimetus

Asukoht Kas ettevõttel õn 
täielik arvepidamine 

iseseisva bilansiga ja 
arvelduskonto

Rahandusorgani 
märge teatise and­
mise kohta (v. nr. 4)Oblast või 

rajoon Postiaadress

(ettevõtte või organisatsiooni juhataja allkiri)
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Lisa nr. 5.

AKT
jj........“—---- ------ 19------ aastal ----------------- -------- linna (rajooni) rahandusosakonna

riigitulude inspektor -------------------- —..........  pearaamatupidaja --------- --------------- -- ---------

juuresolekul teostas ............................ ............................... .......... .......... ............. ......................................
(ettevõtte nimetus)

järelevaatust, kusjuures selgus:

KÜSIMUSED VASTUSED

1. Organisatsiooni nimetus

2. Aadress ja tel. nr.

3. Missuguse rahkomaadi alla 
kuulub ja alluvus (liidu, va­
bariiklik, kohalik jne.)

4. Kas õn olemas põhimäärus 
või põhikiri ja kelle poolt see 
kinnitatud

5. Millal ja kus toimus riiklik 
registreerimine

6. Organisatsiooni tegevusala (näi­
data üksikasjaliselt)

7. Kas õn olemas käive oma too­
detud või väljast soetatud kau­
pade, materjalide, toodete jne. 
realiseerimise ja müügi alal 
(näidata käibe iseloom ning 
kaubad ja tooted) #

8. Kus tasutakse neilt käibeilt 
käibemaks ja muud maksud



KÜS I MUSED VASTUSED

9. Kas õn olemas abiettevõtteid 
— tootmistöökodasid või tee­
nuste alal (juukselõikamis- 
ärid, pesukojad jne.) ja kus 
neid maksustatakse

10. Kas õn olemas maanteetrans­
port; kas see teostab oma orga­
nisatsiooni või teiste vedusid

11. Juhul, kui organisatsioon õn 
maksusoodustuste tõttu va­
bastatud käibemaksust, näi­
data alus

12. Kas teostatakse mingisugu­
seid ehitustöid ja kas selleks 
tarvitatakse oma toodetud või 
teistelt organisatsioonidelt os­
tetud materjale

13. Kas õn olemas põllumajapi- 
damine (juurviljaaed, kol­
hoos, sovhoos), loomapida­
mine, nuumamispunktid jne. 
ning kus tasutakse maks nende 
operatsioonidelt

14. Arvelduskonto nr.

15. Missuguses krediitasutises õn 
avatud arvelduskonto

16. Krediitasutise aadr. ja tel. nr.

17. Üldised tähendused ja esitised

Riigitulude inspektor

Pearaamatupidaja

Otsus:

Vanem inspektor

19. a.



347. Eesti NSV Rahanduse Rahvakomissari 
käskkiri 

Nr. 298.
28. veebruaril 1941.

Maksustamiseks vajalike teatmete esitamise kohta maakonna (linna) 
rahandusosakondadele.

Eesti NSV Rahanduse Rahvakomissari 13. veebruari 1941 käskkirja nr. 225 
(ENSV T 1941, 19, 243) osaliseks muutmiseks vabastan ettevõtted, asutised ja 
organisatsioonid teatmete esitamise kohustusest põllupidajatele makstud summade 
kohta neilt ostetud põllumajandussaaduste eest.

Rahandusosakonna juhataja võib:
1) vabastada mõne ettevõtte, asutise ja organisatsiooni teatmete esitamisest iga 

kuu kohta;
2) määrata mõnele ettevõttele, asutisele ja organisatsioonile teatmete esita­

mise pikema ajavahemiku kohta kui üks kuu.

Rahanduse Rahvakomissari as. L.Aisenstadt.

348. Normeerimata tööpäevaga töötajate näidisnimekiri.

Antud Töö Rahvakomissari poolt Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
28. veebruari 1941 Normeerimata tööpäevaga töötajate kohta käiva määruse 

(ENSV T 1941, 26, 330) art. 7 põhjal.

Amet Nende hulgas Märkus

I. Juhtiv administratiivpersonaal.
Iseseisvate asutiste juhatajad, 

nende asetäitjad ja abid.

Iseseisvate asutiste osakondade 
ja allosakondade juhatajad, 
nende asetäitjad ja abid.

Iseseisvate osade juhatajad.

Iseseisvate asutiste asjade va­
litsejad, nende asetäitjad ja 
abid.

Iseseisvalt töötavad volinikud 
(esindajad), nagu teatud 
asutise esindajad teises 
ametkonnas või teises piir­
konnas.

Juhatuse liikmed, kes valitse­
vad asutisi.

Ülemad, juhatuse esimehed, 
direktorid, valitsejad, voli­

nikud, nende asetäitjad ja 
abid.

Osakondade ja allosakondade 
ülemad, nende asetäitjad ja 
abid.

Büroode, sektsioonide, jaos­
kondade juhatajad.

Siia hulka ei kuulu 
kantselei koos­
seisu kuuluvad 
osad, nagu näi­
teks masinakir­
jutajate büroo, 
isikliku koosseisu 
laud, arhiiv, eks­
peditsioon jne.



Amet Nende hulgas Märkus

Inspektorid.1

Instruktorid.1

Kontrolörid.1 
Revidendid.1

II. Inspektorite rühm.
Vanemad inspektorid ja abi- 

inspektorid.2
Vanemad instruktorid ja abi- 

instruktorid.2 
Vanemad kontrolörid.

1 Tingimata nende
suhtes, kelle töö 
toimub väljas­
pool asutist. 
Ülejäänud tingi­
misi — arvesta­
des igal üksikul 
juhul töö tin­
gimusi.

2 Abid — ainult
iseseisvatel töö­
del.

III. Plaani- ja konsultatiivtöötajate rühm.
Konsultandid, referendid. 
Ökonomistid, ökonomistid-sta- 

tistikud.
Juriskonsuldid.
Teaduslikud kaastöölised. 
Insenerid.
Metoodikud.
Ettekandjad.

Vanemad konsultandid. 
Vanemad ökonomistid.

Meteoroloogid ja vaatlejad.

IV. Kantseleitöötajate ning asjaajajate rühm.
Iseseisvate asutiste kantselei 

juhatajad.
Iseseisvate asutiste sekretärid, 

vabariiklikkude asutiste osa­
kondade sekretärid.

V.
Raamatupidajad, kes juhata­

vad asutise, selle eraldi osa 
või osakonna raamatupida­
mist, raamatupida j ad-inst- 
ruktorid, raamatupidajad- 
eksperdid.

Peakassapidajad.

VI.
Statistikud-instruktorid.1

Raamatupidajate rühm. 
Vanemad raamatupidajad sa­

made tingimuste puhul.

Kassapidajad, kes juhatavad 
krediit- või kaubandusval- 
mistusasutise iseseisvat kas­
sat.
Statistikute rühm.

Erilise ettevaatu­
sega sõltuvalt 
iseseisvusest ja 
töömahust.

1 Töötamisel väl­
jaspool asutist 
(näiteks loendus­
tel, uurimistel 
jne.).
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VII. Majapidamist teenindav rühm.
Majandusjuhataja.
Komandandid, abikomandan- 

did.
Ehituste järelevaatajad, maja­

valitsejad.
Kaubanduse ja transpordi 

agendid.
Autojuhid ja kutsarid, kes va­

hetult teenivad teatud asu­
tise sõitudel või vedudel 
(hobu- ja autotransport), 
kui transport ei ole asutise 
peategevuseks.1

Laojuhatajad, töötoa juhatajad. 1 Tingimusel, kui 
ei ole võimalik 
organiseerida 
vahetuslikku 
valvet.

VIII. Kultuur-hariduslik rühm.

Asutiste juhatajad (kultuur­
hariduslikud), nende asetäit­
jad ja abid.

Rektorid.
Prorektorid.
Dekaanid.
Teaduslikud kaastöölised. 
Redaktorid.
Abiredaktorid.
Bibliograafid. IX.

Õppeüksuste juhatajad, õppe­
asutiste, teaduslike, muu- 
seumiliste ja kunstiliste asu­
tiste juhatajad, nende ase­
täitjad ja abid, kõrgemate 
kommunistlikkude õppeasu­
tiste õppetoolide juhatajad.

IX. Meditsiinilis-sanitaame rühm.

Asutiste ja asutiste rühmade 
juhatajad, nende asetäitjad 
ja abid.

Evakueerijad kuurortides, sa- 
nitaararstid.

Kohtu-meditsiinarstid.

Nende hulgas peaarst-direktor.

Meditsiin-sanitaararstid (üldi­
sed, kooli, toidu) ja veteri- 
naar-sanitaararstid.

X.
Ettevõtete ja asutiste juhata­

jad, nende asetäitjad ja abid. 
Põllumajanduse spetsialistid.1

Veterinaar- ja epizootiaarstid. 
Teaduslikku tööd tegev perso­

naal Põllutöö Rahvakomis­
sariaadi asutistes.

Põllumajanduslik rühm.

Agronoomid, maakorraldajad, 
hüdroloogid, metsateadla- 
sed, maaparandajad, kul- 
tuurtehnikud, zootehnikud.

Zooloogid-epidemoloogid, fü- 
siopatoloogid.

Tingimata, kui 
töö toimub väl­
jaspool asutise 
ruume. Ülejää­
nud juhtudel —; 
tingimisi, sõltu­
valt kohustuse 
liigilt ja töö vas­
tutavusest.
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Metsaülemad ja nende abid.
Metsnikud.
Metsavahid.

ja prokuratuuritöötajate rühm.
Rahvakohtunikud, ringkonna­

kohtu ja ülemkohtu esime­
hed ja liikmed.

Töö Rahvakomissar M. U n t. 
Töökaitse osakonna juhataja k. t. J. S о n i n.

XI. Kohtu-
Kohtunikud.

Prokurörid ja abiprokurörid. 
Kohtutäiturid.
Rahva-uurijad.

Tallinn, 3. märtsil 1941.

IV.
Tallinna Linna Töötava Rahva Saadikute Nõukogu

Täitevkomitee
349. Üldkohuslik otsus nr. 11 

25. veebruarist 1941 (prot. nr. 8 p. 6)
Tallinna linna veevärgi veeandmise määruse muutmise kohta.

End. Tallinna Linnavolikogu poolt 20. juunil 1928 vastu võetud (RT 1928, 
66, 423) ja 29. augustil 1934 (RT 1934, 76, 639) ning 14. novembril 1934 (RT 
1934, 107, 847) muudetud Tallinna linna veevärgi veeandmise määruse § 19 muu­
detakse ja pannakse kehtima järgmises redaktsioonis:

§ 19. Ilma mõõtjata vee tarvitaja peab veevärgi vett tarvitades täitma eriti 
järgmisi määrusi:

1) vett võib tarvitada ainult selleks otstarbeks, mis tähendatud veeandmise 
tingimustes (§ 2); igast veetarvituse otstarbe muutest peab veetarvitaja 
kirjalikult teatama veevärgile enne muute teostamist;

2) vett ei tohi raisata ei hooletuse pärast ega meelega; tänavate, esiaedade, 
platside jne. kastmisel ei tohi vesi asjata voolata;

3) majatorustiku rikke tagajärjel tekkivatel veejooksudel õn omanik kohustatud 
hoolitsema rikke viibimata kõrvaldamise eest;

4) alaline veejooks ükskõik missugusest majatorustiku osast ei ole milgi tin­
gimusel lubatav ja omanik õn kohustatud selle tekkimist takistama.

Eeltähendatud määruste rikkumise korral maksavad kinnisvara omanikud 
trahviraha 25 rubla, korduvatel juhtudel aga 60 rubla. Peale selle jääb linnale õigus 
nõuda kahjutasu asjatult raisatud vee eest.

Täitevkomitee esimees K. S e a v e r.
Täitevkomitee sekretär L. H a m m e r.
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Art. 350 — 828 — Nr. 26
•

Tõrva Linnavalitsuse poolt 28. jaanuaril 1941 Linna­
volikogu ülesannetes vastu võetud ja Põllutöö Rah­
vakomissari I asetäitja otsusega 19. veebruarist 1941

kinnitatud
350. Müügile määratud liha järelevaatuse taksid Tõrva linnas.

Alus: Linnaseaduse § 28 p. 16 ja Tapamajade ja liha järelevaatuse seaduse § 29.

I. Liha järelevaatuse eest:
Veiseliha % peält üle 80 kg 

* % » üle 40 „
„ % „ alla 40 „

Vasikad..................................
Lambad, kitsed . . . . .
Sead üle 200 kg ... .

,, 160—200 „ . . . .
„ 130—160 „ . . . .
„ 100—130 „ . . . .
„ 65-100 „ . . . .
„ 30-65 „ . . . .
» alla 35 „ ... .

Seasingilt.............................
Lambasingilt %...................
Seapeki ja lihalõigete iga kg .

korra pealt mitte alla . . .
Hobuseliha *4 pealt . . . .

................................................Rbl. 2.50

........................................... „ 125

” 10.— 

„ 9-—

2._
» --75 
» —30 
„ —04

II. Liha järelevaatuse kaalu tarvitamise eest:
Kaalumise eest igalt 10 kg ...........................................................Rbl. —.02
Kaalumise eest igalt korralt mitte vähem kui.......................... , „ —.10

Käesolevad taksid hakkavad kehtima 1. veebruarist 1941 ja nende kehtima hak­
kamisega kaotavad kehtivuse Tõrva Linnavolikogult 19. veebruaril 1937 vastu võetud 
ja Põllutööministri poolt 12. aprillil 1940 kinnitatud 1940/1941 majandusaastaks 
Müügile määratud liha järelevaatuse taksid Tõrva linnas, mis avaldatud RT 1937, 
26, 244.

Linnavanema as. A. Käärik.
Linnasekretär A. Priimets.


